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PESSACH-PAKETE 2026/5786
Liebe Gemeindemitglieder, 
auch dieses Jahr stellt die Jüdische Gemeinde für Sie  
Pessachpakete zur Verfügung. Zur Abholung laden wir 
Sie herzlich in das Gemeindehaus Fasanenstraße 79-80, 
in 10623 Berlin ein. 
Bitte halten Sie zur Abholung folgende Unterlagen bereit: 
  – gültiger Lichtbildausweis / Pass
  – aktueller, vollständiger Jobcenter- bzw. Grundsiche-
rungsbescheid oder Nachweis der PrV- oder anderer 
Entschädigungsrenten.
Für den Fall, dass Ihnen persönliches Erscheinen nicht 
möglich ist, bitten wir, Ihren Vertreter (z.B. Pflegedienst, 
Nachbarn, Verwandte) eine von Ihnen unterzeichnete 
Vollmacht, eine Kopie Ihres Lichtbildausweises / Passes 
und den des Vertreters sowie die oben genannten Ein-
kommensnachweise vorzulegen. 
Um Wartezeiten zu vermeiden, berücksichtigen Sie bitte 
unbedingt die nebenstehenden Zeitangaben.

Ihr Vorstand der Jüdischen Gemeinde zu Berlin

ПАСХАЛЬНЫЕ ПАКЕТЫ 2026/5786

Дорогие члены Общины!
В этом году Еврейская Община вновь предоставляет 
Вам пакеты продуктов к празднику Песах.
Приглашаем Вас получить свой пакет в Доме Общины 
на Фазаненштрассе 79-80, 10623 Берлин. Для получе-
ния пасхального пакета необходимо иметь при себе 
следующие документы:
  – действительный паспорт или удостоверение 
личности с фотографией 
  – действительная и полная справка от Jobcenter о 
получении пособия по безработице, или справка о 
получении пенсионного пособия (Grundsicherung) 
или пенсии PrVG, или о каких-либо других компенса-
ционных выплатах.
Если Вы не можете явиться за пакетом лично, Ваше до-
веренное лицо: сотрудник службы по уходу, родствен-
ник, сосед и т.п. – должны предъявить подписанную 
Вами доверенность (в оригинале), копию Вашего па-
спорта или другого удостоверения личности с фото-
графией, его/ее паспорт или другое удостоверение с 
фотографией (в оригинале), а также копии всех осталь-
ных вышеназванных справок. Во избежание очереди, 
убедительно просим придерживаться указанных ниже 
сроков выдачи пакетов.

Ваше Правление Еврейской общины Берлина

Nachname beginnt mit ...
� Paketausgabe am:  

Фамилии начинаются  с...
� Дата и часы выдачи:

A, B, C	 16.03.2026, 10–16 Uhr

D, E, F	�  17.03.2026, 9–16 Uhr

G, H 	�  18.03.2026, 9–16 Uhr

 I, J, K	�  19.03.2026, 9–14 Uhr

L, M, N 	� 20.03.2026, 9–16 Uhr

O, P, Q, R	�  23.03.2026, 9-16 Uhr

S	�  24.03.2026, 9–16 Uhr

T, U	�  25.03.2026, 9–16 Uhr

V, W, X	� 26.03.2026, 9–14 Uhr

Y, Z	�  27.03.2026, 9–16 Uhr
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BRÜCKEN BAUEN DURCH BEGEGNUNG
Neue Initiative »The Way Shalom« in der israelischen Botschaft in Berlin vorgestellt

ВСТРЕЧАТЬСЯ И НАВОДИТЬ НОВЫЕ МОСТЫ
В посольстве Израиля в Берлине была представлена новая инициатива »The Way Shalom»

Am 20. Januar wurde in der Residenz des israelischen 
Botschafters Ron Prosor in Berlin die Initiative »The 
Way Shalom« vorgestellt. Das Projekt, das unter ande-
rem vom ehemaligen israelischen Staatspräsidenten 
Reuven Rivlin ins Leben gerufen wurde und von ihm 
seit Beginn begleitet wird, richtet sich an junge Füh-
rungskräfte verschiedener Glaubensrichtungen und 
Nationen. Rivlin war bei der Veranstaltung als Ehren-
gast anwesend. Ziel der Initiative ist es, die Teilnehmen-
den nach Israel einzuladen und ihnen durch persönliche 
Begegnungen mit Kultur, Geschichte und Gesellschaft 
des Landes neue Perspektiven zu eröffnen.
Angesichts der aktuellen Herausforderungen gelte es, 
Verantwortung zu übernehmen und die Zukunft ge-
meinsam zu gestalten, betonte Rivlin in seiner Anspra-
che. Er hob die besondere Bedeutung des Dialogs her-
vor und äußerte den Wunsch, die Teilnehmenden 
mögen nach ihrem Aufenthalt in Israel zu »Botschaftern 
des Dialogs, authentischer Verbindungen und fundier-
ter Perspektiven« werden. Die Jüdische Gemeinde zu 
Berlin war durch ihren Vorsitzenden Dr. Gideon Joffe 
vertreten. Zu den Gästen zählten hochrangige Persön-
lichkeiten aus Politik, Wirtschaft und Gesellschaft, dar-
unter auch Bundesbildungsministerin Karin Prien.

20 января в резиденции израильского посла в Бер-
лине Рона Просора была представлена инициатива 
«The Way Shalom». Его инициатором был, в частнос- 
ти, почетный гость мероприятия, бывший Прези-
дент Израиля Ройвен Ривлин, который с самого на-
чала лично поддерживал это начинание. Цель 
проекта – приглашать молодых руководящих дея-
телей разных вероисповеданий и национальностей 
в Израиль; открывать для участников этой инициа-
тивы новые перспективы взаимодействий, благода-
ря личному знакомству с культурой, историей и об-
ществом этой страны.
В своем выступлении Р. Ривлин подчеркнул, что в 
свете насущных задач современности необходимо 
взять на себя ответственность и вместе активно 
формировать будущее. Он отметил важность диа-
лога и выразил надежду на то, что после пребыва-
ния в Израиле участники проекта станут «послами 
диалога, искренних взаимоотношений и осмыслен-
ных планов на будущее».
На этом важном мероприятии Еврейскую общину 

GEMEINDE · ОБЩИНА

Берлина представлял ее председатель, д-р Гидеон 
Йоффе. Среди гостей были высокопоставленные 
деятели политики, экономики и общества, в том 
числе министр образования ФРГ Карин Прин.
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ВИЗИТ СТАТС-СЕКРЕТАРЯ ПО ВОПРОСАМ ОБРАЗОВАНИЯ
Кристина Хенке в беседе с учащимися гимназии Еврейской общины

23 января госсекретарь Берлина по вопросам образо-
вания Кристина Хенке посетила Еврейскую гимназию 
им. Мозеса Мендельсона, где встретилась с учащими-
ся. Вначале важного гостя приветствовал директор 
школы д-р Аарон Экштедт. Затем К. Хенке рассказала 
о своем жизненном пути: она родилась в 1984 г. в 
Харькове, еще ребенком приехала в Германию. Еврей-
ская община Берлина и Еврейская школа были ей зна-
комы с детства. После окончания университета она 
осуществила свою мечту: стала педагогом и более де-
сяти лет проработала в школе – этот опыт до сих пор 
оказывает влияние на ее политическую деятельность. 
Потом состоялась беседа с примерно 50 учащимися, 
во время которой быстро завязался открытый обмен 
мнениями. Вопросов оказалось так много, что госсек- 
ретарь провела в гимназии гораздо больше времени, 
чем было запланировано. Наряду с вопросами об ис-
пользовании искусственного интеллекта в школе и 
актуальности школьных учебников, в центре внима-
ния был рост антисемитизма. Госсекретарь, не скры-
вая своего волнения, внимательно всех выслушала и 
ответила на опасения молодежи. Она подчеркнула 
важность повышения квалификации учителей и пос- 
тоянного совершенствования учебных программ. 
При этом она заметила, что школьные учебники часто 
пересматриваются лишь раз в десять лет, в связи с чем 
в них практически не отражены актуальные события.
Д-р Экштедт сообщил о растущем числе учащихся ев-

рейского происхождения, которые перешли в еврей-
скую гимназию, пережив в других школах враждеб-
ное отношение, угрозы или нападки. Он процитировал 
председателя Общины д-ра Гидеона Йоффе, который 
назвал этих молодых людей «беженцами». Особенно 
впечатляющим оказался опыт одной учащейся стар-
ших классов, рассказавшей об антисемитских надпи-
сях, с которыми она сталкивалась в прежней школе. 
Хотя эти надписи потом удалили, их наличие не по-
влекло за собой никаких последствий. Опасаясь даль-
нейшей эскалации, она в конце концов решила перей-
ти в еврейскую школу.
Один гимназист предложил активнее использовать 
такие проекты, как «Meet a Jew» («Познакомьтесь с 
евреем»), чтобы сделать еврейскую жизнь более за-
метной и бороться с предрассудками. К. Хенке при-
ветствовала это предложение и попросила предста-
вить соответствующие идеи в письменном виде. 
Кроме того, она призвала учащихся активно исполь-
зовать свои демократические права и оказывать по-
литическое давление, например, путем направления 
письменных жалоб в школы и соответствующие орга-
ны, а также проведения демонстраций.
В качестве конкретной меры, предпринятой ее ведом-
ством, она назвала свою инициативу мотивировать 
учителей посетить выставку Nova в Темпельхофе о 
резне 7 октября 2023 г. Финансовые средства были 
выделены, но активной реакции не последовало.
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BESUCH DER STAATSSEKRETÄRIN FÜR BILDUNG
Christina Henke im Gespräch mit Schülerinnen und Schülern des Jüdischen Gymnasiums Moses Mendelssohn
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Am 23. Januar besuchte die Berliner Staatssekretärin 
für Bildung Christina Henke das Jüdische Gymnasium 
Moses Mendelssohn. Nach der Begrüßung durch 
Schulleiter Dr. Aaron Eckstaedt sprach Henke über 
ihren persönlichen Lebensweg: 1984 in Charkiw gebo-
ren, kam sie als Kind nach Deutschland. Die Jüdische 
Gemeinde zu Berlin und auch die Schule seien ihr 
schon früh vertraut gewesen. Nach ihrem Studium er-
füllte sie sich den Wunsch, Lehrerin zu werden, und 
war über zehn Jahre im Schuldienst tätig – eine Erfah-
rung, die ihr politisches Handeln bis heute prägt. Im 
anschließenden Gespräch mit rund 50 Schülerinnen 
und Schülern beider Schulen entwickelte sich schnell 
ein offener Austausch, für den sich die Staatssekretä-
rin deutlich mehr Zeit nahm, als eingeplant. Neben 
Fragen zu Künstlicher Intelligenz im Unterricht und 
zur Aktualität von Schulbüchern stand vor allem der 
zunehmende Antisemitismus im Mittelpunkt.
Die sichtlich bewegte Staatssekretärin nahm sich 
Zeit, hörte aufmerksam zu und ging auf die Sorgen 
der Jugendlichen ein. Sie unterstrich die Bedeutung 
von Lehrerfortbildungen und der kontinuierlichen 
Weiterentwicklung von Unterrichtsinhalten. Gleich-
zeitig verwies sie darauf, dass Schulbücher oft nur im 
Abstand von etwa zehn Jahren überarbeitet würden 
und aktuelle Entwicklungen darin noch kaum abge-
bildet seien.
Dr. Eckstaedt berichtete von einer wachsenden Zahl 

jüdischer Schülerinnen und Schüler, die nach Anfein-
dungen, Bedrohungen oder Übergriffen an anderen 
Schulen an das Gymnasium wechselten. In diesem 
Zusammenhang zitierte er den Gemeindevorsitzen-
den Dr. Gideon Joffe, der diese Jugendlichen als 
»Flüchtlinge« bezeichnete. Besonders eindrücklich 
schilderte eine Oberstufenschülerin ihre Erfahrun-
gen mit antisemitischen Schmierereien an ihrer frü-
heren Schule. Obwohl diese entfernt wurden, habe es 
keine Konsequenzen gegeben. Aus Angst vor weite-
rer Eskalation entschied sie sich schließlich für einen 
Schulwechsel.
Ein Schüler regte an, Projekte wie »Meet a Jew« stär-
ker einzusetzen, um jüdisches Leben sichtbar zu ma-
chen und Vorurteile abzubauen. Henke begrüßte den 
Vorschlag und bat um eine schriftliche Ausarbeitung 
entsprechender Ideen. Zudem ermutigte sie die Schü-
lerinnen und Schüler, ihre demokratischen Rechte 
aktiv wahrzunehmen und politischen Druck aufzu-
bauen, zum Beispiel in Form von schriftlichen Be-
schwerden an die Schulen und die entsprechenden 
Behörden sowie Demonstrationen. Als eine konkrete 
Maßnahme, die seitens ihres Hauses angegangen 
wurde, nannte sie ihre Initiative, Lehrkräfte zum Be-
such der Nova-Ausstellung in Tempelhof über das 
Massaker vom 7. Oktober 2023 zu motivieren. Die fi-
nanziellen Mittel seien vorhanden, die Resonanz je-
doch sei verhalten gewesen.



Das Prager Theater »Divadlo Marianny Arzumanové« zu Gast in der Jüdischen Gemeinde zu Berlin
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Die musikalisch-dramatische Performance »Grammo-
phon« des Prager Theaters »Divadlo« beeindruckte am 
8. Februar zahlreiche Besucherinnen und Besucher, un-
ter ihnen Sara Nachama, die Kulturdezernentin der Jü-
dischen Gemeinde zu Berlin, im Gemeindehaus in der 
Fasanenstraße. Das Stück mit der Musik des bekannten 
Komponisten und Pianisten Jewgeni Kissin erzählte 
eine bewegende Geschichte über Menschlichkeit und 
innere Stärke in Zeiten des Holocaust. Die wahre Er-
zählung eines KZ-Häftlings, verwoben mit einem poe-
tischen Märchen über jiddische Buchstaben, verdeut-
lichte eindrucksvoll die Kraft von Fantasie, Sprache und 
Liebe selbst unter unmenschlichsten Bedingungen. In 
der anschließenden Podiumsdiskussion stellten sich 
Moderator Alexander Smoljanski und die Theater-  
leiterin und Regisseurin Marinna Arzumanova den 
Fragen des Publikums. Sie erklärte, dass insbesondere 
Jugendliche Zielgruppe des einfühlsamen Stücks seien. 
Ein Klezmer-Konzert im Anschluss rundete den 
Abend ab: Mit seinen klangvollen, zwischen Melan-
cholie und Lebensfreude schwebenden Melodien setz-
te es einen hoffnungsvollen und würdigen Schluss-
punkt des Abends im Rahmen des Projekts Impuls der 
Jüdischen Gemeinde zu Berlin.

MENSCHLICHKEIT UND HOFFNUNG
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В Международный день памяти жертв Холокоста 
Еврейский студенческий союз (JSB) совместно с 
Инициативой Zikaron baSalon провел особенный ве-
чер. Zikaron baSalon («Встречи памяти в гостиной», 
иврит) – израильская и международная социальная 
Инициатива, члены которой организуют встречи 
молодого поколения с выжившими в Катастрофу, 
чтобы память о Холокосте передавалась лично, из 
первых рук. Почетной гостьей была пережившая Ка-
тастрофу, член Собрания представителей Общины 
Ася Горбань, родившаяся в 1933 г. Ее рассказ о дет-
стве в украинском Могилеве-Подольском глубоко 
тронул многочисленных слушателей, еврейских сту-
дентов берлинских вузов. С помощью фотографий 
из личного архива Ася Горбань проиллюстрировала 
историю своей семьи и описала драматические пе-
реломные моменты своей жизни: создание гетто в 
1941 г. и последующую депортацию в концентраци-
онный лагерь Печора. Там Ася Горбань стала сви-
детельницей ужасных трагедий. Особенно подроб-
но она рассказала о своей маме, чья смелость и 
стремление выжить спасли ей жизнь. «Она была 
героиней, даже в безвыходных ситуациях», – ска-
зала Ася Горбань и подчеркнула, что именно благо-
даря бесстрашию своей мама они обе пережили ла-
герь и войну.
После побега, мать и дочь вернулись в Могилев-По-
дольский. Несколько месяцев они прожили в тяже-
лейших условиях, пока город не освободили бойцы 
Красной Армии. Почти вся семья Аси Горбань вы-
жила, за одним горьким исключением: ее дед стал 
жертвой нацистских преступников.
Вечер, организованный совместно с Еврейской об-
щиной Берлина, наглядно продемонстрировал, на-
сколько важны личные встречи со свидетелями той 
эпохи. Открытая манера поведения Аси Горбань и 
ее яркая личность оставили глубокое впечатление. 
Всем участникам надолго запомнится этот трога-
тельный вечер воспоминаний.

Anlässlich des Internationalen Holocaust-Gedenktags 
lud der Jüdische Studierendenverband (JSB) gemein-
sam mit der Initiative Zikaron baSalon (hebr. »Erinne-
rung im Salon«) zu einer besonderen Begegnung ein. 
Zikaron baSalon ist eine israelische und internationale 
soziale Initiative, die jüngere Generationen mit Holo-
caustüberlebenden zusammenbringt, um Erinnerung 
persönlich und lebendig weiterzugeben. Im Mittel-
punkt des Abends stand die Holocaustüberlebende und 
das Mitglied der Repräsentantenversammlung der Jü-

dischen Gemeinde zu Berlin Assia Gorban, die 1933 ge-
boren wurde. Vor zahlreichen interessierten, jüdischen 
Studierenden Berliner Hochschulen berichtete sie ein-
drucksvoll von ihrer Kindheit im ukrainischen Mogi-
lev-Podolski. Anhand von Fotografien aus ihrer priva-
ten Sammlung zeichnete sie die Geschichte ihrer 
Familie nach und schilderte die dramatischen Ein-
schnitte ihres Lebens: die Eröffnung des Ghettos im 
Jahr 1941 sowie die spätere Verschleppung in das Kon-
zentrationslager Petschora. Dort wurde Assia Gorban 
Zeugin grausamer Verbrechen. Besonders eindrücklich 
sprach sie über ihre Mutter, deren Mut und Überlebens-
wille ihr das Leben retteten. »Sie war eine Heldin – auch 
in ausweglosen Situationen«, erklärte Gorban und mach-
te deutlich, dass es vor allem der Unerschrockenheit ih-
rer Mutter zu verdanken war, dass beide das Lager und 
den Krieg überlebten.
Nach der Flucht kehrten Mutter und Tochter unter 
schwierigsten Bedingungen nach Mogilev-Podolski zu-
rück. Erst einige Monate später erfolgte die Befreiung 
durch die Rote Armee. Fast ihre gesamte Familie über-
lebte – mit einer schmerzlichen Ausnahme: ihr Großva-
ter wurde Opfer der nationalsozialistischen Verfolgung. 
Der Abend, der in Zusammenarbeit mit der Jüdischen 

EIN BEWEGENDER ABEND DES GEDENKENS
Anlässlich des  Internationalen Holocaust-Gedenktags treffen Studenten die Zeitzeugin Assia Gorban

9

GEMEINDE · ОБЩИНА 

Gemeinde zu Berlin umgesetzt wurde, zeigte eindrucks-
voll, wie wichtig persönliche Begegnungen mit Zeitzeu-
ginnen und Zeitzeugen sind. Die Offenheit und Stärke 
Assia Gorbans hinterließen einen tiefen Eindruck. Allen 
Teilnehmenden wird dieser bewegende Abend des Erin-
nerns noch lange in Erinnerung bleiben.

В Международный день памяти жертв Холокоста 
состоялась встреча студентов с пережившей Ката-
строфу Асей Горбань
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Von Antisemitismus 
betroffen?
Mit Ihrer Erfahrung  
müssen Sie  
nicht alleine bleiben.

Das Unterstützungsnetzwerk  
für Betroffene und Zeug*innen  
anti semitischer Gewalt,  
Diskriminierungen, Bedrohungen,  
Beleidigungen und weiterer  
antisemitischer Vorfälle in Berlin.

DOKUMENTATION
RIAS Berlin  
Recherche- und Informations stelle  
Antisemitismus Berlin
RIAS Berlin erfasst berlinweit alle  
antisemitischen Vorfälle und  
vermittelt kompetente Unterstützung.
�  Vorfall melden: 

report-antisemitism.de 
info@rias-berlin.de 
Telefonische Hotline: 
030 817 98 58 21  (Mo. – Fr. 10 – 17) 

ANSPRECHPERSON IN DER GEMEINDE 
Sigmount Königsberg  
Antisemitismus beauftragter  
der Jüdischen Gemeinde zu Berlin
Der Antisemitismusbeauftragte der  
Gemeinde ist Ihre Anlaufstelle für alle  
Ihre Anliegen rund um Antisemitismus.
�  Jetzt kontaktieren: 

030 88 02 82 10 
dialog@jg-berlin.org

BERATUNG
OFEK Berlin 
Beratungsstelle bei antisemitischer  
Gewalt und Diskriminierung
Professionelle, vertrauliche und  
kostenlose Beratung nach allen Formen  
von antisemitischen Vorfällen.
�  Beratung anfragen: 

ofek-beratung.de/berlin 
berlin@ofek-beratung.de 
Telefonische Hotline: 
030 61 08 04 58  &  0176 45 87 55 32 
Mo. – Mi. & Fr. 11 – 14 Uhr, Do. 15 – 18

12 февраля, несмотря на неблагоприятные погод-
ные условия, в Дом Еврейской общины на Фаза-
ненштрассе пришло много людей. Публику прив-
лек показ документального фильма «7 октября, 
город и жизнь» Вальтера Л. Бюлера, вызвавший 
широкий резонанс. На примере еврейской общины 
во Франкфурте-на-Майне фильм освещает глубо-
кий перелом в жизни евреев Германии, который от-
мечается после 7 октября. Он показывает, как ожи-
ли старые травмы, в частности, страх уничтожения. 
Потрясения, вызванные этим ужасным событием, 
по-прежнему заметны и ощутимы во всех сферах 
еврейской жизни в Германии. После показа фильма 
режиссер Вальтер Л. Бюлер ответил на вопросы 
зрителей. Он принял участие в панельной дискус-
сии с д-ром Джессикой Шмидт-Вайль из Берлин-
ского общества христианско-еврейского сотрудни-
чества и Роном Декелем, президентом Еврейского 
студенческого союза. Ведущим дискуссии был 
уполномоченный Еврейской общины Берлина по 
вопросам антисемитизма Зигмунт Кёнигсберг. 
Многие из зрителей воспользовались возможно-
стью поучаствовать в открытом обмене опытом и 

рассказали о своих личных, подчас весьма огорчи-
тельных переживаниях в повседневной жизни. При 
этом отчетливо проявились разочарование людей 
из-за недостатка солидарности и ощущение расту-
щей неуверенности.

7 ОКТЯБРЯ, ГОРОД И ЖИЗНЬ
Показ документального фильма и панельная дискуссия в Доме Еврейской общины привлекли большой интерес

ОБЩИНА
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Am 12. Februar versammelten sich trotz widriger 
Wetterbedingungen zahlreiche Interessierte im Ge-
meindehaus in der Fasanenstraße. Anlass war die Vor-
führung des Dokumentarfilms »Der 07. Oktober, die 
Stadt und das Leben« von Walter L. Bühler im Rah-
men des Bildungsprogramms der Jüdischen Volks-
hochschule, der auf großes Interesse stieß.
Der Film widmet sich der jüdischen Gemeinschaft in 
Frankfurt am Main – stellvertretend für Jüdinnen und 
Juden in der gesamten Bundesrepublik – und beleuch-
tet die tiefgreifende Zäsur, die der 7. Oktober markiert. 
Er zeigt, wie alte Traumata, insbesondere die Angst 
vor Vernichtung, erneut spürbar werden. Das jüdische 
Leben in Deutschland ist seitdem erschüttert.
Im Anschluss an die Vorführung stellte sich zunächst 
der Filmemacher Walter L. Bühler den Fragen des Pu-
blikums. Gemeinsam mit Dr. Jessica Schmidt-Weil 
von der Berliner Gesellschaft für Christlich-Jüdische 
Zusammenarbeit und Ron Dekel, Präsident der Jüdi-
schen Studentenunion, diskutierte er auf dem Podi-
um. Moderiert wurde das Gespräch vom Antisemitis-
musbeauftragten der Jüdische Gemeinde zu Berlin,  
Sigmount Königsberg.

DER 7. OKTOBER, DIE STADT UND DAS LEBEN
Dokumentarfilm und Podiumsgespräch in der Jüdischen Volkshochschule stoßen auf großes Interesse
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GEMEINDE  

Viele Gäste nutzten die Gelegenheit zum offenen Aus-
tausch und schilderten persönliche, oft ernüchternde 
Alltagserfahrungen. Deutlich wurde dabei vor allem 
das Gefühl mangelnder Solidarität und wachsender 
Verunsicherung.
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«Амар Рава: Ми-хаяв иниш ливсумей б’фурая, ад 
д’ло яда бейн арур Хаман л’варух Мордехай».
«Рава сказал: человек обязан напиться до такой 
степени, чтобы не отличать ‘проклятого Амана‘ от 
‘благословеннного Мордехая‘».
Этот краткий фрагмент из трактата Мегила 7б ле-
жит в основе одного из самых известных обычаев 
Пурима, а именно: напиваться до такой степени, 
чтобы «не различать Амана от Мордехая». Пола-
гаю, что все мы когда-либо пробовали это сделать. 
Но если задуматься (заранее прошу прощения, если 
немного омрачу вам праздничное веселье), – это 
довольно странное предписание. Как известно, 
Тора полна рассказов, в которых чрезмерное упо-
требление вина приводило к недостойным поступ-
кам.
Возможно, вы помните истории о Ноахе и о Лоте 
или о сыновьях Аарона, Надаве и Авиу, о смерти 
которых мы вскоре прочтем в Торе. Согласно 
раввинскому преданию, они погибли, потому что 
были мертвецки пьяны. Неудивительно, что в Тал-
муде, в трактате Сангедрин 70б, мы находим 
утверждение, что «нет ничего, что причиняет чело-
веку больше горя, чем вино».
Как же тогда понимать высказывание Рава в Меги-
ле 7б? Оно вполне может нас удивить, ведь и боль-
шинство комментаторов очень смущает рекомен-
дация чрезмерного употребления вина. Чаще всего, 
они приходят к следующему выводу: Искренняя 
радость – да! Пьянство и разврат – нет!
Этому выводу трудно противоречить, если продол-
жить чтение нашего отрывка из Талмуда, следую-
щая часть которого большинству неизвестна. Сра-
зу после приведенного выше отрывка говорится о 
следующем:
«Раба и рав Зейра вместе трапезничали в Пурим и 
опьянели до такой степени, что Раба встал и ‘убил‘ 
рава Зейру. На следующий день Раба помолился и 
рав Зейра воскрес. Через год Раба вновь пригласил 
рава Зейру: ‘Приходи ко мне в гости, отпразднуем 
вместе Пурим‘. На что рав Зейра ему ответил : ‘Чу-
деса случаются не каждый год‘».
Очевидно, что эта история является предостере-
жением от чрезмерного употребления вина. Учи-
тывая тот факт, что Рава жил позже Рабы и рава 
Зейры, утверждение Равы можно понимать и как 
вопрос: «Действительно ли мы обязаны пить так 
много, чтобы потерять способность различать?».
Несмотря на все предостережения о моральном 

СОВМЕСТНАЯ РАДОСТЬ В ПУРИМ
Размышления раввина общины Ионы Сиверса к празднику Пурим

разложении, вызванном чрезмерным употребле-
нием вина, – к которым мы, без сомнения, должны 
прислушаться, – употребление алкоголя все же 
принято в Пурим. В этот праздник стираются гра-
ницы, и мы делаем то, что не делаем в течение все-
го года. Например, мы обычно не наряжаемся в ма-
скарадные костюмы и не напиваемся без причины.
Пурим в некотором смысле выступает в качестве 
катализатора дремлющих в нас чувств. Особенно 
это касается чувств в отношении массовых убийств 
7 октября и их последствий. С тех пор мы пережи-
ваем новую волну антисемитизма, которую никто 
из нас не мог себе представить. Все мы не совер-
шенны и всем нам, людям, присущи нежелательные 
поступки. Раз в год мы даем волю этим затаенным 
в нас эмоциям, чтобы затем в течение следующих 
двенадцати месяцев снова жить так, как мы сами 
ожидаем от себя в наши лучшие моменты.
Пурим – это время, когда стираются различия, что 
особенно впечатляюще проявляется в пуримшпи-
ле. Как подчеркивает раввин Йозеф Кармель, сти-
рание границ необходимо для того, чтобы напом-
нить нам, что спасение в Пурим удалось только 
благодаря объединению народа. Мы только что 
прочитали в Мегиле: «Иди и собери весь народ». 
Для достижения победы понадобились все, верую-
щие и неверующие. Об этом нужно помнить и пос- 
ле Пурима, когда мы пробудимся от нашей пурим-
ской радости, а именно о том, что только вместе 
мы можем чего-то достичь. Как нам доподлинно 
известно, Аманов в этом мире еще предостаточно.
Ал тишках! Не забывай! 
Но сначала давайте повеселимся. Пурим самеах!
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»Amar Rawa: Mi-chajaw inisch liwssumej b’furaja, ad 
d’lo jada bejn arur Haman l’waruch Mordechai.«
»Rawa sagte: Man ist verpflichtet so betrunken zu wer-
den, bis man nicht mehr zwischen verflucht sei Haman 
und gelobt sei Mordechaj unterscheiden kann.«
Diese kurze Passage aus dem Traktat Megilla 7b be-
gründet einen der bekanntesten Bräuche zu Purim, 
und zwar, sich so zu betrinken, bis man den Unter-
schied zwischen »verflucht sei Haman« und »geprie-
sen sei Mordechaj« nicht mehr wahrnehmen kann. 
Und vermutlich haben wir dies alle auch schon einmal 
ausprobiert. Wenn wir jedoch einen Moment überle-
gen, und ich entschuldige mich schon jetzt bei Ihnen, 
eine kleine Spaßbremse zu sein, ist dies ein komisches 
Gebot. Bekanntlich ist die Torah voller Erzählungen, 
in denen zu großer Weinkonsum zu verwerflichen 
Handlungen führte. 

Vielleicht erinnern Sie sich an die Geschichte zu No-
ach und Lot oder auch an die zu Aarons Söhnen, Na-
dav und Abihu, von deren Tod wir in Kürze in der To-
rah lesen werden. Sie mussten, einer rabbinischen 
Tradition zufolge, sterben, weil sie betrunken waren. 
So ist es also kein Wunder, dass wir im Talmud Traktat 
Sanhedrin 70b die Aussage finden, dass »es nichts gibt, 
das einer Person mehr Klage einbringt als Wein.«
Wie also ist dann Rawas Ausdruck in Megilla 7b zu 
verstehen? Sie werden sich vielleicht über ihn wun-
dern, denn die meisten Kommentatoren fühlen sich 
sehr unbehaglich bezüglich eines zu starken Weinge-
nusses und kommen zu dem Schluss:
Von Herzen kommende Freude: Ja! Trunkenheit und 
Sittenverfall: Nein!
Dieser Schlussfolgerung kann man sich auch nicht ernst-
haft widersetzen, wenn man in der Lektüre unserer Tal-
mud-Passage, die jedoch die meisten nicht kennen, fort-
fährt. Dort heißt es unmittelbar nach unserer Passage:

ZEIT FÜR GEMEINSAME PURIMFREUDE
Gedanken zu Purim von Gemeinderabbiner Jonah Sievers

»Rabba und Rabbi Ze’ira feierten Purim zusammen 
und betranken sich. Rabba stand auf und erschlug 
Rabbi Zei’ra. Am nächsten Tag, betete (Rabba) um Er-
barmen für Rabbi Ze’ira und belebte ihn wieder. Im 
folgenden Jahr fragte Rabba Rabbi Ze’ira: Lass den 
Meister hierher kommen und ein gemeinsames Pu-
rimfest feiern. Rabbi Ze’ira antwortete ihm: Es ge-
schieht nicht immer ein Wunder.«
Offensichtlich finden wir hier eine Warnung vor zu 
großem Weingenuss. Angesichts der Tatsache, dass 
Rawa nach Rabba und Rabbi Zei’ra lebte, kann man 
die Aussage Rawas auch als Frage verstehen, also: 
»Sind wir wirklich verpflichtet, so viel zu trinken, bis 
wir nicht mehr unterscheiden können?«
Trotz all dieser Warnungen vor durch zu viel Wein 
ausgelöstem Sittenverfall, die wir ohne Zweifel beach-
ten müssen, passt das Trinken dennoch irgendwie zu 
Purim. Zu Purim verschwinden die Grenzen und wir 
tun Dinge, die wir das ganze Jahr über nicht tun: So 
verkleiden wir uns sonst nicht und betrinken uns eben 
auch nicht grundlos. 
Purim fungiert in diesem Sinne ein bisschen als Kata-
lysator für all die Gefühle, die in uns schlummern, 
ganz besonders seit dem Massaker vom 7. Oktober. 
Seit dieser Zeit müssen wir eine neue Welle des Anti-
semitismus erleben, die wir alle nicht für möglich ge-
halten haben. Wir alle sind nicht perfekt und haben 
als Menschen eben auch Anwandlungen, die wir aber 
eigentlich nicht haben sollten. Einmal im Jahr jedoch 
lassen wir diesen in uns schlummernden Gefühlen ka-
nalisiert ihren Lauf, nur um dann die kommenden 
zwölf Monate wieder so zu leben, wie wir es in unse-
ren besten Stunden von uns selbst erwarten.
Purim ist eine Zeit, in der Unterschiede verwischt 
werden, was besonders eindrücklich im Purimspiel 
geschieht. Die Unterschiede verlieren sich so stark, 
um uns in Erinnerung zu bringen, dass die Rettung zu 
Purim nur gelang, wie Rabbiner Josef Karmel heraus-
stellt, weil das Volk zusammenstand. So wie wir gera-
de in der Megilla gelesen haben: »Geh und versamm-
le das ganze Volk«. Das ganze Volk, unabhängig 
davon, ob religiös oder nicht, war nötig, um den Er-
folg zu sichern. Hieran gilt es sich auch nach Purim, 
wenn wir aus unserer Purimfreude wieder aufwa-
chen, zu erinnern, nämlich, dass wir nur zusammen 
etwas erreichen. Hamans gibt es wie wir zu gut wis-
sen noch genug auf dieser Welt.
Al tischkach! – Vergesst es nicht!
Aber erst kommt der Spaß. Purim Sameach.
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Традиции и обычаи  
на праздник Пурим

Половина шекеля
Перед чтением Свитка «Эстер» в вечер праздника Пу-
рим и по завершению поста «Эстер», принято было 
жертвовать три монеты по половине шекеля в память о 
монете, которую в свое время жертвовали все евреи в 
месяц адар на нужды Иерусалимского Храма. Принято 
жертвовать три монеты по полшекеля, поскольку в гла-
ве «Ки тиса», где говорится об этом (Шмот 30,13), слово 
трума (пожертвование) повторяется три раза. В наше 
время пожертвования направляют нуждающимся.

Четыре главные мицвы (добрые дела, обычаи):
1. «Мегила»/ Свиток «Эстер»: в вечер перед праздником 
Пурим следует внимательно прослушать Свиток 
«Эстер», чтение которого повторяется и во время 
утренней молитвы.
 
С чтением Мегилы связаны три благословения:
а) «Благословен Ты, Г-сподь, Б-г наш, Царь Вселенной, 
освятивший нас Своими заповедями и повелевший нам 
читать Мегилу!»
б) «Благословен Ты, Г-сподь, Б-г наш, Царь Вселенной, 
совершивший чудеса для наших отцов в те дни, в это же 
время!»
в) «Благословен Ты, Г-сподь, Б-г наш, Царь Вселенной, 
Который дал нам дожить, и сохранил нас, и довел нас до 
этих дней!».
 
2. Мишлоах манот (обычай дарить подарки). Принято 
дарить друг другу два вида угощения, вино и пироги.
 
3. Матанот ле-эвьоним: обычай жертвовать бедным 
деньги, чтобы они смогли купить себе угощение и 
достойно отпраздновать Пурим.
 
4. Сеудат Пурим: обычай устраивать праздничную 
трапезу, пить вино.
 
На праздник Пурим принято устраивать маскарад. У это-
го обычая много объяснений, одно из них гласит, что ма-
скарадная одежда скрывает человека, а чудо Пурима 
тоже было скрытым – Б-г сотворил это чудо, не меняя за-
коны природы. 

Пурим самеах!
פורים שמח!

Mizwot und Bräuche 
zu Purim

Der halbe Schekel
Vor dem Lesen der Megilla am Abend von Purim 
und nach dem Fasten Esther, pflegte man, drei Mün-
zen von je einem halben Schekel zu spenden – zur 
Erinnerung an den halben Schekel, den man im Mo-
nat Adar dem Tempel spendete. Man gibt drei Mal 
einen halben Schekel, weil im Abschnitt Ki Tissa (2. 
Buch Mose 30,13.) drei Mal das Wort »Teruma« (Spen-
de) erwähnt wird. Heutzutage geht diese Spende an 
Bedürftige. 

Vier Haupt-Mizwot 
1. Mikra megilla: Am Vorabend von Purim die 
Lesung der Megillat Esther hören. Die Megilla wird 
auch beim Morgengebet nochmal gelesen.

Drei Brachot (Segen) sagen:
1. auf das Lesen der Megilla 
 »...al mikra ha megila«
2. auf die vollbrachten Wunder für unsere Väter 
»...sche assa nissim le awote'inu«
3. darauf, dass ER uns am Leben erhielt, pflegte und 
bis zur heutigen Zeit brachte  
»...sche hechejanu we kijemanu we hegianu la sman 
ha'se«

2. Mischloach Manot (Versand von Geschenken): 
Gaben, die wir uns gegenseitig schenken, zwei Teile 
Nahrungsmittel, Wein und Kuchen

3. Matanot levyonim: Wir geben den Armen eine 
Spende, damit sie für das Purim Fest-Essen kaufen 
können.

4. Seudat Purim: Wir veranstalten ein großes Fest 
und trinken Wein.

Man pflegt, sich zu Purim auch zu verkleiden. Es gibt 
viele Gründe für diesen Brauch, einer davon ist: Die 
Verkleidung verbirgt den Menschen, das Wunder von 
Purim war auch verborgen, G’tt hat das Wunder voll-
bracht ohne Veränderung an der Natur.

Purim sameach!



выпалила: «А кто твой отец, где ты родилась?». Она 
посмотрела на меня с недоумением, но ответила: 
«Своего отца я никогда не видела, он бросил мою 
мать, когда она была беременна мной, сказав, что 
уже женат и у него есть дети. Я родилась в Хайфе. 
Позже моя мать вернулась в Берлин со мной и с ее 
новым мужем. Мой настоящий отец погиб в 1948 г.».
Тут у меня побежали мурашки по телу, и я спросила: 

«Ты оставила ему посвящение в Интернете? У него 
был брат-близнец?». Она ошеломленно уставилась на 
меня и с трудом произнесла: «Да. Но откуда ты все это 
знаешь?»… Какие странные совпадения! Дафна 
нашлась сама! А близнецы, которые почти все делали 
вместе – эмигрировали, сражались, погибли один за 
другим, – почти одновременно стали отцами. Мириам 
родилась в мае 1946 г. в Неаполе, Дафна – в июне того 
же года в Хайфе, и обе провели свои первые годы в 
одном и том же городе… Я сразу же, прямо с пристани, 
позвонила в Неаполь. Мириам, как и мы, была 
потрясена этим известием и сразу сообщила об этом 
своей семье в Израиле. Через месяц Дафна, 
единственная дочь, оставшаяся без родителей, 
впервые встретила свою кузину, сводных братьев, 
сестер и многочисленных племянниц и племянников, 
о существовании которых она до сих пор и не 
подозревала, как и они о ней. Обо всем этом Мириам 
написала книгу «Ladedica» («Посвящение»). 27 января, 
на Вечера памяти, организованном Итальянским 
институтом культуры и Еврейским народным 
университетом в Доме Еврейской общины в связи с 
годовщиной освобождения Освенцима, она вместе с 
Дафной рассказала свою историю.		  Ю . К . 

В 2010 г. на конгрессе в Италии я познакомилась с 
Мириам Ребхун. Она родилась в семье неаполитанской 
еврейки Лучаны и берлинского еврея Хайнца. Узнав, 
что я из Берлина и интересуюсь еврейскими 
биографиями, она попросила меня помочь разыскать 
членов ее семьи. Ее отец Хайнц в 1936 г. вместе со 
своим братом-близнецом Куртом эмигрировал в 
Палестину. В 1944 г. он прибыл в Неаполь в составе 
еврейской бригады британской армии и влюбился в 
Лучану, которая позже вместе с их общей дочерью 
Мириам последовала за ним в Хайфу, где он и погиб 
весной 1948 г. во время арабского нападения. Его брат-
близнец еще успел организовать возвращение 
разбитой горем Лучаны вместе с маленькой Мириам 
в Неаполь, прежде чем и он погиб в Войне за 
независимость. Лучана больше не вышла замуж и всю 
жизнь плакала при упоминании ее любимого мужа. 
Мириам с рождения видела своего отца только на 
фотографиях, где он обычно был запечатлен вместе со 
своим братом Куртом, с которым они были похожи 
как две капли воды. Больше о своей семье она ничего 
не знала... Со временем нам удалось выяснить, что ее 
дед умер в 1940 г. в лечебнице в Виттенау, а бабушку в 
1942 г. депортировали в Терезиенштадт, где она и 
погибла. В городе Пархим мы нашли дом, в котором 
родилась ее бабушка, разыскали и могилы прадеда и 
прабабушки на кладбище в Вайсензее. Мириам 
отреставрировала надгробия и установила «камни 
преткновения» в р-не Штеглиц, где жили ее дедушка и 
бабушка и где родились ее отец и его брат.
Летом 2022 г. Мириам написала мне, что ее семья в 
Израиле взбудоражена неожиданным известием: на 
веб-сайте, посвященном павшим в Войне за 
независимость, одна женщина написала, что она – 
дочь брата-близнеца отца Мириам, ее зовут Дафна и 
она живет в Берлине. Мириам просила меня найти 
эту Дафну. Но как найти какую-то Дафну без фамилии 
в мегаполисе с миллионным населением? Я решила, 
что это практически невозможно и перестала об этом 
думать... Через несколько недель я работала на 
Еврейском корабле «Гольдберг», пришвартованном у 
пристани на Ванзее. Вопреки обыкновению, на мне 
был значок с моим именем. Одна из посетительниц 
вдруг обратилась ко мне: «Твое имя мне знакомо. Ты 
знаешь Ханну Шульц? Она часто говорила о тебе». Я 
ответила: «Конечно, я ее знаю, мы раньше работали 
вместе. А ты кто?». Она ответила: «Ханна умерла в 
прошлом году. Я Дафна, ее дочь».
«Ззззззт….», – завибрировало у меня в голове! Я 

БЕРЛИН – НЕАПОЛЬ – ХАЙФА – БЕРЛИН
Вечер памяти жертв нацизма в Доме Еврейской общины
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Miriam Rebhun mit dem Direktor des Italienischen Kulturinstituts 
Allessandro Turci

ПАМЯТЬ
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BERLIN – NEAPEL – HAIFA – BERLIN
Ein Abend zum Tag des Gedenkens für die Opfer des Nationalsozialismus im Jüdischen Gemeindehaus

2010 sprach mich bei einem Kongress in Italien eine 
Frau an, die gehört hatte, dass ich mich in Berlin mit 
jüdischen Biografien beschäftige. Sie hieß Miriam Reb-
hun, war die Tochter einer neapolitanischen Jüdin und 
eines Berliners und bat mich, ihr bei der Suche nach 
ihrer Familie zu helfen. Ihr Vater Heinz war mit seinem 
Zwillingsbruder Kurt 1936 nach Palästina emigriert, als 
Soldat der jüdischen Brigade mit der britischen Armee 

1944 nach Neapel gekommen, hatte sich in ihre Mutter 
Luciana verliebt, die ihm später mit ihr, der gemeinsa-
men Tochter, nach Haifa gefolgt ist, wo er jedoch im 
Frühjahr 1948 bei einem arabischen Überfall erschos-
sen wurde. Sein Zwillingsbruder hat noch für die Rück-
fahrt der am Boden zerstörten Luciana und der klei-
nen Miriam nach Neapel gesorgt, bevor auch er im 
Unabhängigkeitskrieg gefallen ist. Luciana hat nie wie-
der geheiratet und nur immer weinen können, wenn 
die Sprache auf die Liebe ihres Lebens kam und Miri-
am ist mit den wenigen Fotos ihres Vaters aufgewach-
sen, die ihn meist zusammen mit seinem zum Ver-
wechseln ähnlichen Bruder Kurt zeigen. Mehr wusste 
sie über ihre Familie nicht…
Wir fanden mit der Zeit dann heraus, dass ihr Großva-
ter 1940 in den Wittenauer Heilstätten gestorben und 
ihre Großmutter 1942 nach Theresienstadt deportiert 
und ermordet worden war. Wir fanden ihr Geburts-
haus in Parchim und die Gräber der Urgroßeltern in 
Weißensee. Miriam ließ die Grabsteine herrichten und 
Stolpersteine in Steglitz legen, wo ihre Großeltern ge-
lebt hatten, und ihr Vater und sein Bruder geboren 
wurden…
Im Sommer 2022 schrieb mir Miriam, ihre Familie in 
Israel sei in heller Aufregung. Auf einer Webseite, die 
den Gefallenen des Unabhängigkeitskrieges gewidmet 
ist, habe eine Frau geschrieben, sie sei die Tochter des 

Zwillingsbruders von Miriams Vater, heiße Daphna 
und lebe in Berlin. Und ich solle diese Daphna nun fin-
den. Ich fragte, ob sie mich für Gott halte!? Wie soll 
man in einer Millionenstadt eine Daphna ohne Nach-
namen finden, und dachte dann nicht weiter darüber 
nach…
Ein paar Wochen später hatte ich Abenddienst auf 
dem jüdischen Kulturschiff am Wannsee, trug entge-

gen meiner sonstigen Gewohnheit ein Na-
mensschild und eine Besucherin sagte plötz-
lich: »Dein Name kommt mir bekannt vor. 
Kennst du Hanna Schulze? Die hat immer von 
dir gesprochen.« – Ich: »Klar kenne ich die, wir 
haben früher mal zusammengearbeitet. Und 
wer bist du?« – Sie: »Hanna ist letztes Jahr ge-
storben, ich bin Daphna, ihre Tochter.«
Ssssss… meine Antennen vibrierten! Ich platzte 
heraus: »Und wer ist dein Vater, wo bist du gebo-
ren?« – Sie guckte irritiert, aber antwortete: »Den 
kenne ich nicht, er hat meine Mutter verlassen, als 
sie schwanger mit mir war und nur gesagt, dass er 
schon verheiratet sei und bereits Kinder habe. Ich 

bin in Haifa geboren. Aber meine Mutter ist mit mir und 
ihrem neuen Mann nach Berlin zurück. Mein richtiger 
Vater ist 1948 gefallen.«
Jetzt bekam ich eine Gänsehaut und fragte: »Hast du im 
Internet eine Widmung für ihn hinterlassen? Hatte er ei-
nen Zwillingsbruder?« – Sie starrte mich fassungslos an 
und stotterte: »Ja. Aber woher weißt du das alles??« …
Was für merkwürdige Zufälle! Daphna hatte sich von 
selbst »angefunden«! Und die Zwillinge, die fast alles 
zusammen gemacht haben – ausgewandert, gekämpft, 
kurz hintereinander gefallen –, waren fast gleichzeitig 
Vater geworden. Miriam wurde im Mai 1946 in Neapel 
geboren, Daphna im Juni in Haifa und beide hatten 
ihre ersten Jahre in der gleichen Stadt verbracht… Ich 
rief noch auf dem Bootssteg sofort in Neapel an. Miri-
am war – wie wir – völlig perplex und hat sofort die 
Familie in Israel alarmiert. Einen Monat später traf Da-
phna – das Einzelkind ohne Familie – zum ersten Mal 
ihre Cousine, und ihre Halbgeschwister und die vielen 
Nichten und Neffen, von denen sie bis dahin nichts ge-
wusst hatte, und die nichts von ihr.
Miriam hat ein Buch darüber geschrieben (»La dedi-
ca«/»Die Widmung«) und am 27. Januar hat sie ihre 
Geschichte mit Daphna zusammen beim Gedenk-
abend des Italienischen Kulturinstituts und der Jüdi-
schen Volkshochschule zum Jahrestag der Auschwitz-
befreiung im Gemeindehaus erzählt.  � JK

 ©
 N

ic
ol

ai
 Fr

ou
nd

jia
n

GEDENKEN



  - 

VERANSTALTUNGEN

FAMILIENZENTRUM »ZION«
Oranienburger Straße 31, 10117 Berlin 
zion@jg-berlin.org, T 0151-744 82 619, 

030-880 28 121, 030-970 058 51 
Frauenklub: Joachimstaler Str. 13, Zi. 210

So 
12.00

Sоnntags (1.3., 8.3, 15.3., 22.3., 29.3.)  – Ком. 214
FZ Zion. Jugend-Klezmer-Band. Преп. А. Винокуров

So  
14.00

Sonntags (1.3., 8.3, 15.3., 22.3., 29.3.)- Ком. 414
Volkstanz. Группа народных танцев для взрослых. 

Mo  
15.00

Montags (2.3., 9.3., 16.3., 23.3., 30.3.) - Ком. 414
Jüdische Tänze. Еврейские танцы для взрослых. 

Mo 
19.00

Montags (2.3., 9.3., 16.3., 23.3., 30.3.)
Yoga. Йога Айенгара. Йога для начинающих. Ведет 
сертифицированный преподаватель. Ком. 414 

Mi 
9.30

Mittwochs (4.3., 11.3., 18.3., 25.3.)
Rückengymnastik. Ведет врач спортивной 
медицины, физиотерапевт. Online – Zoom

Mi  
19.00

Mittwochs (4.3., 11.3., 18.3., 25.3.)
Yoga. Йога Айенгара. Йога для начинающих. Ведет 
сертифицированный преподаватель. Ком. 414

Mi 
19.30

Mittwochs (4.3., 11.3., 18.3., 25.3.)
Catch’n Serve Ball – Mamanet – упрощенная 
версия волейбола

Fr  
10.30

Freitags (6.3., 13.3., 20.3., 27.3.)
Studio Bildende Kunst. Студия изобразительного 
искусства, Рисование. Вед. М. Красновская. Ком. 217

So 1 
12.00

FZ Zion. «Фортепианный вернисаж». Концерт 
детской музыкальной студии под руководством 
Зои Симендиевой. Мифгаш

Mo 2 
12.00

Frauenklub. Праздник Пурим. Музыка, танцы, 
угощения. Отв. Л. Рахамимова

Di 3 
15.30

Klub Kiew & Freunde. Празднуем Пурим! 
Дуэт «МаSUR». Отв. Андрей Сур. Мифгаш

Mi 4 
15.30

Klub Moskau. «Пурим – светлая страница в 
еврейской Истории». Отв. Р. Линде. Музыкальный 
вечер с Б. Скуратовской. Мифгаш

Do 5 
16.00

Literatursalon. Знакомство с произведениями 
авторов и их обсуждение. Отбор материала в 
Сборник № 9. Ком. 314

Mo 9 
12.00

Frauenklub. Рецепты наших бабушек

Mo 9 
15.30

Klub Dnepr. Празднуем весёлый праздник Пурим. 
Танцуем и поём с Б. Скуратовской. 
Отв. В. Грановский. Мифгаш

Di 10 
15.30

Klub Odessa. «За милых дам». Вечер в честь Меж- 
дународного женского дня. Проводят мужчины 
клуба+Лариса Юрина+Михаил Комм. Мифгаш

Di 10 
19.00

FZ Zion. Ладислава Любимова и Эдуард Черноб-
ровый в музыкальной программе «Наполним 
музыкой сердца». Gemeindehaus Fasanenstr., Gr. Saal

Mi 11 
15.30

Klub Leningrad. «О Пуриме с улыбкой». Вед.  
Л. Яновская. / «Волшебство русского романса».  
Вед. А. Витзон. Мифгаш

Do 12 
15.30

Café Balagan. «Малоизвестные факты из жизни 
известных людей». Вед. С. Черняховская. Мифгаш

Do 12 
16.00

Literatursalon. См. 05.03 + Отбор материала для 
Сборника №9. Подготовка к презентации Сборника 
№8. Ком. 314

Sо 15 FZ Zion. Экскурсия выходного дня с Людмилой 
Будич. Информация по тел.s 030 88028121

Mo 16 
12.00

Frauenklub. Лучшие еврейские песни. 
Исполняет Н. Куренков

Di 17 
15.30

Klub Kiew & Freunde. «Преддверье Песаха». 
Отв. Е. Прокопец. Мифгаш

Mi 18 
15.30

Klub Moskau. «Лучшей половине человечества – 
женщине, посвящается». Мифгаш

Do 19 
16.00

Literatursalon
Смотреть 12.03. Ком. 314

Do 19 
15.30

Klub Bakinez. Мы празднуем Песах и Навруз! 
Исторические корни и традиции праздников. / 
Музыкальная программа с Б. Скуратовской. Мифгаш

Sо 22 
13.00

Mishpacha. Весенний супермарафон Праздников: 
Пурим, 8 Марта и Песах. Вход в костюмах привет-
ствуется! Вед. Л. Юрина 

Mo 23 
12.00

Frauenklub. «Какие три типа евреев существуют»? 
Отв. Н. Давыдова

Mo 23 
15.30

Klub Dnepr. Творчество Эльдара Рязанова. 
Вед. Е. Шварц. Мифгаш

Di 24 
15.30

Klub Odessa. «Ильченко и Карцев - дети Одессы». 
Вед. А. Бердичевский. / «Эти песни поем все 
вместе» - песни об Одессе. Отв. Л. Юрина. Мифгаш

Di 24 
17.00

FZ Zion. «Думайте о хорошем» - презентация 
новой книги лауреата международных литератур-
ных премий, прозаика, Анны Сохриной. Gemeinde-
haus, Seniorentreff

Mi 25 
15.30

Klub Leningrad. «Триумфы и трагедии: история 
первой храмовой синагоги в Российской империи». 
Вед. Е. Глесс. Мифгаш

Do 26 
16.00

Literatursalon. В преддверии праздника Песах. 
Отв. Л. Яновская. + Cм. 05.03. Ком. 314

Do 26 
15.30

Café Balagan. «История и традиции праздника 
Песах». Отв. Л. Маркова. Мифгаш

Sо 29 
10.30

FZ Zion приглашает на экскурсию с Л. Будич в 
очаровательный средневековый город Wittstock, 
посетить единственный в Германии музей 30-летней 
войны (17 век), а так же узнать историю еврейской 
семьи Хаберланд. Встреча: S-Bahnhof Hennigsdorf. 
Только по записи до 26.03 по т. 03088028121. 

Mo 30 
12.00

Frauenklub. «Что празднуют евреи на Песах?»
Отв. Л. Рахамимова
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Di 31 
15.30

Literatursalon. Презентация Сборника № 8. 
Мифгаш

Di 14.4. 
15.30

Klub Odessa. Праздничный вечер, посвящённый 
25-летию клуба «Одесса». Отв. Л. Юрина. Мифга

JÜDISCHE VOLKSHOCHSCHULE 
Fasanenstr. 79–80 | T 880 28 265 | Kurse: www.jvhs.de

So 22 
15.00

»There is only one solution – Call the Police«. 
Theater mit Konstantin Frank & Maria Agni. Oranien-
burger Str. 28, 10117 Berlin, Großer Saal, 12,–/10,–

Mi 25 
19.00

Mihail Groys: »Meine deutsche Geschichte«. 
Buchvorstellung. Jüdisches Gemeindehaus, Fasanen-
straße 79-80, 10623 Berlin, Kleiner Saal, 10,-/8,-

JUGENDZENTRUM OLAM  
Joachimsthaler Str. 13 | 10719 Berlin | Hinterhaus  

2. Etage | T (030) 887 188 90

So 
10.30

Sonntags (1., 8., 15., 22., 29.3.) mit Anmeldung
Dream Team. Frühkindliche Entwicklung (ab 2,5 J.) 
10.30–12 Uhr

So 
 12.10

Sonntags (1., 8., 15., 22., 29.3.) mit Anmeldung
Dream Team. Frühkindliche Entwicklung (ab 2,5 J.) 
12.10–13.30 Uhr

So 
13.00 
14.30

Sonntags (1., 15., 22.3.)
Peuloth & Chugim für alle von 6 bis 13 (bis 17 Uhr)
Peuloth für alle ab 14 Jahren (bis 17 Uhr)

Mo 
16.30

Montags (2., 9., 16., 23.3.)  
Tischtennis für Kinder ab 8 J. (mit TuS Makkabi)

Mo 2 
17.30

Bat Mitzvah Club
Für jüdische Mädchen ab 11 Jahre.

Di 
10.00

Dienstags (3., 10., 17., 24.3.) 
Imma’le. Kurs für Mütter mit Babys

Mi 
16.30

Mittwochs (4., 11., 18., 25.3.) mit Voranmeldung
Gesangs- und Tanzensemble Tumbalalaika ab 7 J. 

Sa 14 
10.00

Familien-Schabbat 
in der Synagoge Oranienburger Straße

Fr 20 
17.00

Familien-Schabbat  
in der Synagogen Rykestraße

Sa 21 
9.15.

Familien-Schabbat in der Synagoge Joachimsthaler 
Straße. Schacharit 9.15 Uhr; Kinderprogramm 10.30 Uhr

Do 26 
17.00

PJ Library Live. Erlebniserzählstunde für Kinder & 
Familien. Heute: »Tyrannosaurus Zores« von S. Tarcov 
und Elissambura«

Hausaufgabenbetreuung/Nachhilfe auf Anfrage

TTS Vor- & Schulprogramm @ Juze Olam (ab 3 J.)
Tel: 030/ 448 21 53; 0172/305 80 72, Dr. Ing. Adil Bairamov

So 
10.20 

 
11.20 

 
12.05

Sonntags (1., 8., 15., 22.3.) 
Sprachentwicklung. Lesenlernen auf spielerische 
Weise mit jüdischen Themen und Festen
Bildende Kunst. Jüdische Traditionen, Malen, 
Basteln, Handarbeit zu jüdischen Themen
Liedtheater, musikalische Erziehung, Lieder für 
jüdische Feiertage zum Mitsingen

Di 
16.00 
17.00

Dienstags (3., 10., 17., 24., 31.3.)
Mathematik: Entwicklung des logischen Denkens
Wir lernen Deutsch lesen und schreiben

Do 
16.00 
17.00

Donnerstags (5., 12., 19., 26.3.)
Ästhetische Erziehung. Zeichnen, Malen, Modellieren
Play and learn English. Kinder verschiedenen Alters

Kesher Bejn Dorot – Generationsverbindendes  
Programm TTS @ Jugendzentrum Olam

So 
10.00 

 
11.00 

 
18.30

Sonntags (1., 8., 15., 22.3.) 
Kindertanzgruppe «Lezginka» (6-12 J. Wahlfach). 
orientalischer jüdischer Tanz. Juze Olam, Spiegelsaal
Jüdisches Tanzensemble »Kaukasus« (Mädchen & 
Jungen ab 13 J., Wahlfach), Juze Olam, Spiegelsaal
Deutschkurs. Курсы по изучению немецкого разго- 
ворного языка. Преп. К. Кравчук. LBH, Herbartstr. 26

So 1 
10.15 
11.00

 
11.30

Kinderausstellung. Purimmasken & Kostüme selbst 
gestalten. Olam/TTS
Wir feiern Purim: Konzert der Kinder. Musikalische 
Begleitung von N. Kurenkov. Kinosaal Olam
Festlich gedeckter Tisch: Obst, Süßigkeiten, 
Hamantaschen. TTS/Olam, Raum Kolel

Mo 2 
17.00

Chag Purim in der Synagoge. Ltg. Rabb. Y. Ehrenberg: 
Megilat Esther, Kostüme, Masken, Raaschanim, 
traditonelle Speisen

Do 5 
16.00

Kinoklub für Eltern: »Превосходство«. Оригиналь-
ное название: Transcendencе. Жанр: Фантастика, 
Боевик. 2014 г. Science-Fiction. JZ Olam, Kinosaal

So 15 
11.00

Kinderkunstklub. Мистецтво: »майстер художник 
та дитина« (Ukrainisch). Дети-учащиеся школы: 
Левитанус и Катц. Выбор мотива.

So 15 
14.00

Museen Berlins. Neue Nationalgalerie. Новый цикл:  
»Музеи Берлина«. Anmeldung: T. 01723058072.

So 22 
11.00

TTS-Eltern-Seminar: »Warum sollten Eltern ihren 
Kindern Musik beibringen?« Ltg. Komponistin Anna 
Kuzin-Rozhdestvenskaya. Семинар для родителей 
учеников ТТШ: »Почему родители должны учить 
своих детей музыке?« Ведущая: Композитор Анна 
Кузин-Рождественская (Киев)

Do 26 
16.00

Film: »One Night with the King«, Israel/USA. 
Kino Saal JZ Olam

So 29 
14.00

Gemäldegalerie 
siehe Treffpunkt Eva
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So 5.4. 
10.00

Wanderung mit Svetlana. Haus der Wannsee-
Konferenz, Wald und Havel-Ufer, Glienicke Brücke. 
Бесплатно. Treff: S Bhf Wannsee. T. 0163 74 34 744 

So 5.4. 
11.00

Museumsführung mit Lena Keglina. Экскурсия  "
«Музыкальный Берлин». Т. 0163 74 34 744. Встреча: у 
входа в Оперный театр на Unter den Linden 7

So 5.4. 
18.00

Аlexander Volodarsky. Александр Володарский, 
писатель-сатирик. Презентация нового сборника 
«Пятая книга». Fasanenstr. 79-80. Билеты (10/7/5€): 
T. 0163 74 34 744

SPORTGRUPPE BADMINTON
Abt. Integration, Oranienburger Str. 29, 10117 Berlin

T. 880 28 305, 0172 305 80 72, bairamov@gmx.de

So 
13.00 
13.10

Sonntags (1., 8., 15., 22.3.) 
Erwachsene. Wahlfach, Obere Turnhalle
Kinder-Eltern. Wahlfach, Untere Turnhalle

Di 
19.00

Dienstags (3., 10., 17., 24., 31.3.) 
Erwachsene. Wahlfach, Obere Turnhalle

Do 
19.00

Donnerstags (5., 12., 19., 26.3.) 
Erwachsene. Wahlfach, Obere Turnhalle

TRADITIONSCLUB »MASSORET«
Fasanenstraße 79–80 | T 880 28-245

So 1 
15.00

Purim. Веселый праздник Пурим. 
Поет А. Кармазин

So 8 
15.00

Frauentag. Международный женский праздник 
с Брониславой Скуратовской

So 15 
15.00

Konzert. Любви все возрасты покорны… 
Стивен Штайнке (скрипка), К. Назаров (гитара)

So 22 
15.00

Konzert. Поет Яна Поронина, В. Варкинтин 
(аккордеон)

So 29 
15.00

Versammlung. Отчетно-выборное собрание. 
Отчёт М. Бродской. Концерт »Танцевальный 
шансон«. Н. Дотт и Н. Куренков

TREFFPUNKT »EVA«
Sozialabt., Leo-Baeck-Haus, Herbartstr. 26, 14057 Berlin, 

T 88028305, 0172 3058072, bairamov@gmx.de

So 1 
17.00

Sonntags (+ 1.3., 8.,15., 22., 29.)
Konversationsdeutsch mithilfe moderner Sprach-
technologien mit D. Grasshoff

Mi 4 
16.00 
17.00

Purim im Klub »Eva«. Kantor A. Shaloshinsky. 
Klezmer mit Igor Sverdlov (Klarinette).  
Film: »Schönheit Esther – Mission in Harem« IL/USA

So 8 
16.00

Sonntags (8. + 29.3.)
Wir gestalten Familien-Foto-Erinnerungsbücher 
für unsere Seniorenheimbewohner. Mit R. Asadi

PROJEKT »IMPULS«
T 880 28-404, 0163-74 34 744, Dr. Svetlana Agronik

svetlana.agronik@jg-berlin.org

So 1 
9.45

Magdeburg. Wanderung mit Sveta. Прогулкапо 
Магдебургу и острову «Вердер» на Эльбе. Treff/
Сбор: Bhf. Friedrichstr. Anmeldung: Т. 0163 74 34 744

Mo 2 
17.30

Nata Merenkova и ее кинолекторий. О режиссере 
Д. Торнаторе и его фильмах, в т.ч. «Все в порядке» с 
участием М. Мастроянни и М. Морган. 
Seminarraum, Oranienburger Str. 29, T. 0163 74 34 744

Fr 6 
12.00

Museumsführung »Gefühlsdinge«. Экскурсия со 
Светланой: основная и новая выставки в старин-
ной «Новой синагоге». Бесплатно! Treff/Сбор: 
Centrum Judaicum, Oranienburger Str. 29. 
Anmeldung: T. 0163 74 34 744

Do 12 
18.30

Dima Kudinov: «Вена. Сокровища Габсбургов в 
подвалах Хофбурга». С иллюстрациями на большом 
экране! Fasanenstr. 79-80. 10/7/5€, Impuls: 01637434744

So 15 
17.00

Irina Tscherbakova & Alexander Smoljanski. 
А. Смолянский: «Берлинские встречи». Встреча с  
Ириной Щербаковой, историком, одной из осно- 
вательниц общества «Мемориал» на тему о том, как 
прошлое определяет жизнь сегодня. Показ док. 
фильма «Вечно живой», Россия, 2024: о судьбе 
памятников Ленину в современной России. 
В беседе принимает участие режиссер фильма 
А. Ханютин. Fasanenstr. 79-80. Малый зал. 10/8/5€: 
тел. 0163 74 34 744

Do 19 
19.00

Art & Piano. Live Concert & Art Experience. 
Alexander Glinkin, Paintings (Ukraine); Grégory Privat, 
Piano (Paris); Martin Kohlmann, Video & Animation 
(Germany). Fasanenstaße. 79-80, Tickets (14€): 
T. 0163 74 34 744, svetlana.agronik@jg-berlin.org

Fr 20 
12.00

Barberini mit Anna Leus. Экскурсия на новую 
выставку: Avantgarde. Max Liebermann und der 
Impressionismus in Deutschland. Только по предо-
плате (7€): тел. 0163 74 34 744 

So 22 
18.00

«Mein Name ist Balalaika»: Alexander Paperny. 
А. Паперный. балалайка. Ein Rendezvous mit Liedern 
der 20er, 30er und 40er mit Anekdoten zu den 
Werken. Fasanenstr. 79-80. 15/10/5€: T. 0163 74 34 744

Mo 23 
18.00

Nata Merenkova и ее кинолекторий. О режиссере 
Вуди Аллен и его фильмах, в т.ч. о фильме «Жас-
мин» (приз Оскар!). Seminarraum, Oranienburger Str. 
29, т. 0163 74 34 744

Fr 27 
14.00

Stadtführung. Экскурсия с Т. Паули: Правитель-
ственный квартал центре Берлина. История и 
архитектура. Встреча: у входа в отель «Адлон» у 
Брандербургских ворот (5€). Т. 0163 74 34 744. 

So 29 
18.30

Juri Veksler. Hommage Anatoli Efros. Ю. Векслер. 
Вечер к 100-летию А. Эфроса, выдающегося 
режиссера XX в.. Уникальные видеозаписи и 
фотографии, отрывки из спектаклей и фильмов. 
Fasanenstr. 79-80. Билеты (10/8/5€): T. 0163 74 34 744

20

VERANSTALTUNGEN



XXX 2014 · XXX 5774

21

- 

Mi 11 
16.00

Mittwochs (11., 25.3.) 
»Wir sind jung im Herzen«. Purimlieder zum Mit- 
singen. »Душою мы молоды« – вокальное, хоровое 
сообщество под рук. хороди-рижёра Н. Куренкова

So 15 
16.00

Computerkurs. Erstellen eines eigenen »Spiegelport-
räts«. Grundlagen der videobasierten Psychodiagnos-
tik. Psychokorrektur. Mit R. Berner

Mi 18 
16.00 

 
 
 

17.00

Sergei Gaponov. Tворческий вечeр известнoго 
журналиста, поэта-барда Сергея Гапонов. Призен-
тация сборника »Стихи без размера.« Истории из 
жизни тележурналиста, авторское исполнение 
песен под гитару.
Musiksalon »Radiola«: »White is black and black is 
good«. Der Sänger und Komponist Barry White. Mit 
dem Journalisten I. Levit

Do 26 
15.00

Ortsgruppe »Phönix aus der Asche«. Erstellung 
eines Erinnerungsbuch für ehemalige Ghetto- und 
KZ-Häftlinge, mit Selina Kapustin

So 29 
14.00

Gemäldegalerie: Die Entwicklung der klassischen 
Kunst in Südeuropa, Teil 1. Anmeldung: T. 0172 3058072

Lev Leachim: Mischloach Manot. Krankenbesuche 
(auf Anfrage)

WISSENSCHAFTLICHE GESELLSCHAFT
Oranienburger Straße 31, Zi. 311

So 1 
14.00

Jahresbericht der WiGB 2025. + 2. Vortrag »Aus der 
Geschichte des Genres der literarischen Parodie«. Dr. 
Y. Sheyman. Seminarraum, Oranienburger Str. 29

Mi 4 
16.15

Deutsches Sprachbild der Welt vor russischem 
Hintergrund (+ 11., 18., 25.3.), Dr. Y. Sheyman. Raum 108, 
Oranienburger Str. 31. Anmeldung T. 030 605 093 44

Mi 11 
19.00

5. Vortrag der Reihe »Das Verstehen des Verste-
hens«: »Bewusstsein und die Physik der Komplexität. 
Die Schöpfung des Selbst aus dem Nichts – creatio ex 
nihilo«. Dr. Prof. B. Schapiro. Seminarraum, Oranien-
burger Str. 29

Do 12 Beratung in Schul-Chemie für Gymnasiasten (+26.3.). 
T. Solomasova. Anmeldung T. 030 605 093 44

So 15 Biologie, Genetik. Individuelle Konsultation für 
Gymnasiasten (+ 29.3.) V. Kochergin. T. 030 236 271 32

Do 26 
15.00

Sitzung des Vorstands und der aktiven Mitglieder 
der WiGB. Raum 108, Oranienburger Str. 31 

SONSTIGES
So 1 

18.00
Mose – Der Ruf der Freiheit. Eine g’ttliche Culture- 
Clash-Komödie. Text: G’TT, Alexandra Julius Frölich. 
Liedtexte/Regie: Gudrun H.E. Lelek. Soundtrack: 
Alexander Gutman. Deutsch-Jüdisches Theater, 
Hohenzollerndamm 177, Karten 20,-/15,-/10,-: 
T. 0176651 995 66, karten@djthe.de
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Mi 4 
19.00

Nachgefragt! Bei Hannah Arendt. »Vor Antisemitis-
mus ist man nur auf dem Mond sicher«. Schauspiel mit 
Sophie de Frenne, Alexandra Julius Frölich, Joachim 
Kelsch. Deutsch-Jüdisches Theater, Hohenzollern-
damm 177, Karten 25,-/18,-/10,-: T. 0176651 995 66, 
karten@djthe.de

Do 5 
19.00

Sigmund Freud und Martha Bernays. Ein Gespräch 
in 1000 Briefen. Mit Eva Maria Kölling, Volker Werner. 
Deutsch-Jüdisches Theater, Hohenzollerndamm 177, 
Karten 25,-/18,-/10,-: T. 0176651 995 66, karten@djthe.de

So 8 
17.00

Daniel Akiva: »Schir HaSchirim«. Welturaufführung. 
Synagoge Pestalozzistr. 14. Mit Kantor Isidoro Abramo-
wicz, Sivan Goldman (Sopran), Jacob Kellermann 
(Gitarre), Tomer Galili (Percussion), Chor & SolistInnen 
der Synagoge. Eintritt frei. Anmeldung: 
info@musikdersynagoge.de. Einführung: 16.15 Uhr

Sa 14 
19.30

»Love Is Here To Stay«. Die George & Ira Gershwin 
Story. Mit Julie Wolff, Judith Kessler, Max Doehle-
mann, Jotham Bleiberg. Jüdisches Kulturschiff MS 
Goldberg. Schifffahrtsufer 2, 13581 Berlin-Spandau. Kar-
ten 25,-/15,-: Eventim.de, Abendkasse, T. 0155 6561 55 90

Do 19 
19.30 

Heute wie gestern? Erinnerungen werden wach! 
Elisabeth Degen erzählt und liest aus dem Buch ihres 
Vaters Michael Degen »Nicht alle waren Mörder«. 
Synagoge Pestalozzistraße 14, 10625 Berlin. Anmel-
dung: gcjz.berlin@t-online.de, T. 030 38 21 66 83

Fr 20 
19.30

Daniel Weltlinger Trio. Gypsy-Jazz und jiddische 
Chansons für die Seele. Karten (25,-/15,-): Jüdisches 
Kulturschiff MS Goldberg. Schifffahrtsufer 2, Dischin-
ger Brücke, 13581 Berlin-Spandau. Karten (25,-/15,-): 
Eventim.de, Abendkasse, T. 0155 65 61 55 90

Sa 21 
19.30

»13 Wölfe – das Live-Survivaltraining für Paare«. 
Kabarett-Show mit Laura & Tobias Goldfarb. Jüdisches 
Kulturschiff MS Goldberg. Schifffahrtsufer 2, Dischin-
ger Brücke, 13581 Berlin-Spandau. Karten (25,-/15,-): 
Eventim.de, Abendkasse, T. 0155 65 61 55 90

So 22 
15.00

»Beni und Oma in den Gärten der Welt«. Lesenach- 
mittag für Kids. Jüdisches Kulturschiff MS Gold- berg. 
Schifffahrtsufer 2, 13581 Berlin-Spandau. Karten (10,-/
Kinder frei): Eventim.de, Tageskasse, T. 0155 65 61 55 90

Do 26 
19.00

Yoed Sorek: Sima‘s Songs. Gesang und Klavier. 
Eberhard-Ossig-Stiftung, Markgrafenst. 84, 10969 
Berlin. Eintritt frei, Spenden gern. Anmeldung: 
info@eberhard-ossig-stiftung.de

Fr 27 
19.30

Radu Mihăileanu-Retrospektive:
»Zug des Lebens« (Il/Fr/Bl/Nl/Rum 1998). 
Jüdisches Kulturschiff MS Goldberg. Schifffahrtsufer 2 
13581 Berlin-Spandau. Eintritt frei. Reservierung: 
T. 0155 65 61 55 90, ms@goldberg-kulturschiff.de

Sa 28 
17.00 
19.30

Radu Mihăileanu-Retrospektive
»Geh und lebe« (Fr/IL 2005) 
»Das Konzert« (Fr 2009). Jüdisches Kulturschiff MS 
Goldberg. Schifffahrtsufer 2, Dischinger Brücke,  
13581 Berlin-Spandau. Eintritt frei. Reservierung: 
T. 0155 65 61 55 90, ms@goldberg-kulturschiff.de



MACH MIT BEIM
FAMILIENSCHABBAT! 

Wir möchten das beliebte Familienschabbatot-
Programm weiter stärken und 

 SUCHEN:

Neue Madrichim (ab 15 Jahren), die
Lust haben, erste Erfahrungen in der

Jugendarbeit zu sammeln
Erfahrene Madrichim, die bereits im
Jugendzentrum und auf Machanot

Erfahrung sammeln konnten
Engagierte Unterstützer*innen, die uns
beim Kinderprogramm helfen möchten

Wenn du Freude an der Arbeit mit Kindern und
Familien hast und jüdisches Leben aktiv mitgestalten

möchtest, bist du bei uns genau richtig!

 Schreib uns an 
familienShabbat@jg-berlin.org 

Lana Bruschtina, 
Koordinatorin des Familien-Schabbatot-Programms

JEDEN DIENSTAG 
VON 10 BIS 12 UHR 

GEBURTSERLEBINS VERARBEITUNG,
BACKENBODENTRAINING/ BABY
MASSAGE, KITA-SUCHE USW.

AUSTAUSCH ÜBER DAS LEBEN 
MIT BABY 
GEMEINSAME ERLEBNISSE
NEUE KONTAKTE KNÜPFEN

 
- 

KOMM ZU

IMMA`LE
FÜR FRISCHGEBACKENE
MÜTTER MIT BABYS IM

ALTER VON 3 BIS 9
MONATEN

MAMA - KURS

MIT RACHEL JANN

<--ANMELDEN 

JUGEND & BILDUNG
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PJ Library
Live 26.03.26
im Jugendzentrum Olam
mit Rachel Jann
Pädagogin für frühkindliche Erziehung

Mit Vor-
anmeldung:

Erlebniserzählstunde
für Kinder von 3–6 
Jahren mit ihren Familien

Kommt vorbei und erlebteure Lieblings-
bücher aus der PJ Library live! Trefft neue 
Freunde und andere Bücherliebhaber, 
lasst euch von interaktivem Storytelling 
begeistern und werdet gemeinsam 
kreativ. Wir freuen uns auf euch!

Diesen Monat:
Tyrannosaurus Zores 

Do. 26.03.26
17:00–18:30 Uhr
Joachimsthaler Str. 13, 10719 Berlin



JUGEND & BILDUNG
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Liel ist 12 Jahre alt und hat im vergangenen Sommer 
ihre Bat Mizwa gefeiert. Schon einige Monate zuvor 
begann sie, den Bat Mizwa Club im Juze zu besuchen 
– und auch heute geht sie noch immer gerne hin.

Liel, wie kann man sich den Bat Mizwa Club vorstellen?

Es ist ein bisschen wie ein Girls Club. Wir treffen uns 
einmal im Monat und haben zwei jüngere Lehrerin-
nen, eher so eine Art Madrichot. Mit ihnen basteln 
oder backen wir – und gleichzeitig lernen wir etwas. 
Zum Beispiel über unsere Vorfahrinnen wie Sarah 
oder Rachel oder über Bräuche wie Challot backen 
und Kerzenzünden. Wir lachen viel und machen auch 
Quatsch, aber man nimmt trotzdem richtig viel mit. 
Und man ist mit Mädchen zusammen, die gerade den-
selben großen Schritt machen. Das fühlt sich beson-
ders an.

Was macht dir gerade am meisten Spaß?

Am coolsten finde ich alles, was interaktiv ist. Vor al-
lem, wenn wir in die Küche gehen. Wir backen Kekse, 
Challot oder Kuchen und lernen dabei, was koscher 
bedeutet und woher das kommt. Das versteht man viel 
besser, wenn man es selbst macht. Zum Beispiel weiß 
ich jetzt, dass Eier parve sind – das wusste ich vorher 
nicht.

Gab es einen Moment, der dir besonders im Kopf geblieben ist?

Ja! Einmal bastelten wir Anhänger für unseren Lipgloss 
– und danach sprachen wir über Hygiene als Frau oder 
auch über die Mikwe. Das ist irgendwie modern und 
Tradition gleichzeitig. Ich finde es spannend zu mer-
ken, dass alte Bräuche auch heute noch zu uns passen.

Was verbindet euch als Gruppe?

Dass wir alle bald Bat Mizwa sind oder es gerade wur-
den. Jede macht das anders – manche feiern groß, 
manche klein mit der Familie. Manche sind in unter-
schiedlichen Synagogen. Aber im Club sind wir ein-
fach zusammen. Und ich merke: Es gibt nicht nur eine 
»richtige« Art. Teilweise haben wir uns dann auch ge-
genseitig zu unseren Bat Mitzwas eingeladen.

Gibt es etwas, das du dir noch wünschst?

Ich fände es schön, wenn wir zusammen noch ein Miz-
wa-Projekt machen würden. Zum Beispiel die Challot, 
die wir backen, an jemanden verschenken, der sie 
braucht. Oder Zeit mit älteren Menschen im Alten-
heim verbringen. So etwas gemeinsam zu machen – 

WIE EIN GIRLS CLUB – NUR MIT TRADITION
Liel erzählt vom Bat Mizwa Club im Jugendzentrum Olam

vielleicht auch eine kleine Abschlussfeier – fände ich 
richtig schön.

Was würdest du einem Mädchen raten, das jetzt in dem Alter ist 

– soll sie in den Club kommen?

Jaaa, unbedingt! Man kann auch kommen, wenn man 
kurz vor der Bat Mizwa steht oder sogar kurz danach 
– das lohnt sich total. Ich bin ja jetzt auch noch dabei 
und gehe immer noch gerne hin. Es macht Spaß, man 
lernt Sachen, die wirklich mit einem selbst zu tun ha-
ben, und man fühlt sich nicht alleine. Irgendwie fühlt 
man sich danach stärker und sicherer.

Am Ende geht es im Bat Mizwa Club nicht nur um die 
Vorbereitung auf einen Tag, sondern um Gemein-
schaft, Fragen stellen dürfen und Traditionen wirklich 
zu verstehen. Und vielleicht auch darum, diesen be-
sonderen Schritt nicht alleine zu gehen.
Interesse geweckt?

Der Bat Mizwa Club im Juze richtet sich an alle Mäd-
chen ab 11 Jahren – egal ob vor, während oder kurz nach 
der eigenen Bat Mizwa.
Für weitere Informationen und Anmeldung gerne eine 
E-Mail an: familien@jg-berlin.org
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ИНТЕГРАЦИЯ

Jüdische Gemeinde zu Berlin
Familienzentrum Zion

Oranienburger Straße 31 · 10117 Berlin  

%   970 05 851
zion@jg-berlin.org 

CATCH´N SERVE BALL (MAMANET)

Wir eröffnen einen neuen Catch’n Serve Ball-Kurs 
für Erwachsene - eine vereinfachte Version von Volleyball.

Wir laden alle sportbegeisterten Erwachsenen herzlich ein, diese 
moderne und energiegeladene Sportart auszuprobieren – 

Jeden Mittwoch um 19:30 Uhr 

in der Sporthalle in der Oranienburger Str. 31.

Anmeldung:
%  030/970 05 851

KUNSTSTUDIO FÜR ERWACHSENE UND KINDER

Zeichnen ist eine großartige Gelegenheit, sich selbst, 
Ihre Gedanken und Gefühle mithilfe von Farben 
auszudrücken.

Рисование - это отличная ваозможность 
выразить себя, свои мысли и чувства 
с помощью красок.

Freitag
(Erwachsene)
10.30 - 12.00

Dienstag
(Kinder)

17:20 - 18:50
Zimm. 217 %  030/970 05 851

Anmeldung:
%  030/970 05 851
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INTEGRATION

Еврейская община г. Берлин
Семейный центр Сион

Oranienburger Straße 31 · 10117 Berlin  

%   970 05 851
zion@jg-berlin.org 

АВТОРСКИЙ ВЕЧЕР А. СОХРИНОЙ

Anmeldung:
%  030/970 05 851

WEG  VON  ALZHEIMER

**Цель группы**  
• Чтобы сохранить независимость и ясность мышления.  
• Чтобы заставить мозг строить новые нейронные связи 
(нейропластичность работает в любом возрасте!).  
• Чтобы превратить возраст из «осени» в период 
интеллектуального расцвета.

Ziel der Gruppe:  
• Die Unabhängigkeit und geistige Klarheit bewahren.

• Das Gehirn dazu anregen, neue neuronale Verbindungen zu 
bilden (Neuroplastizität funktioniert in jedem Alter!).

• Das Lebensalter vom „Herbst“ in eine Phase geistiger Blüte 
verwandeln.

PRÄSENTATION DES 
NEUEN BUCHES

VON A. SOKHRINA

Состоится в 
помещении 

«Seniorentreff» на 
Fasanenstr. 79-80, 

во вторник
 24 марта 

в 17:00

BILDUNGSZENTRUM

Das BZ fördert die Lernbedürfnisse 
der Schüler und Schülerinnen durch individuelle Nach-

hilfe erfahrener Pädagogen. 

• Hebräisch 
(Muttersprachliche 
Lehrerin)

• Mathe
• Physik
• Englisch
• Deutsch

Anmeldung:
%  030/970 05 851

IYENGAR-YOGA
Dank der einzigartigen Ver-
bindung von Bewegung, 
Atmung und Bewusstsein 
helfen Yogahaltungen 
dabei, die körperliche 
Fitness zu fördern und das 
innere Gleichgewicht zu 
bewahren.
Der Unterricht wird von 
einer zertifizierten 
Iyengar-Yoga-Lehrkraft 
geleitet.

%  030/970 05 851
Anmeldung 

ist erforderlich
https://t.me/yogazion

Montag und Mittwoch
19:00–20:30

im Raum 414
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ANZEIGEN

UNTERSTÜTZEN SIE UNSEREN OBERLIGISTEN TUS MAKKABI BEI SEINEN HEIMSPIELEN!  
Freikartenkontingent für Gemeindemitglieder 

Für Gemeindemitglieder stellt der Verein dankenswerterweise dauerhaft ein Kontingent an Familienfreikarten zur Verfügung. Interessierte Mitglieder wenden 
sich bitte an die Makkabi-Geschäftsstelle, Fr. Schmidt, Mail: info@tus-makkabi.de | Aktuelle Infos jetzt auch auf Instagram: tusmakkabiberlin
Die Heimspiele finden in der Julius-Hirsch-Sportanlage, Harbigstr. 40, 14055 Berlin statt (bei Unbespielbarkeit des Platzes im benachbarten Mommsenstadion!). 
Die nächsten Spiele:  So 8.März,12 Uhr: TuS Makkabi – Tennis Borussia Berlin | So 5. April,13 Uhr, TuS Makkabi – FC Anker Wismar

ПОДДЕРЖИТЕ НАШЕГО ОБЕРЛИГИСТА TUS MAKKABI НА ЕГО ДОМАШНИХ МАТЧАХ!  
Бесплатные билеты для членов общины

Желающих воспользоваться этим предложением просим обращаться в бюро »Маккаби« к госпоже Шмидт: info@tus-makkabi.de. | Актуальная 
информация и отчеты о матчах см. также на Instagram: tusmakkabiberlin
Домашние матчи состоятся на поле спортивного комплекса Julius-Hirsch-Sportanlage, ул. Harbigstraße 40, 14055 Berlin (или, в случае непригодности 
поля, на соседнем стадионе Mommsenstadion!): ВС 08.03. 2026 г., 12.00: TuS Makkabi – Tennis Borussia Berlin |  
ВС 05.04., 13.00: TuS Makkabi – FC Anker Wismar

Das jüdische Lernfestival

Do 30. April 2026 – So 3. Mai 2026
Bad Wildungen

Limmud.de wird 20!
Die Anmeldung ist eröffnet!

Info & Anmeldung: 
www.limmud.de

facebook.com/limmud.de | Instagram: limmud.de_germany

AlexAnder Glinkin 
Paintings (Ukraine)

GréGory PrivAt 
Piano (France)

MArtin kohlMAnn 
Video & Animation (Germany)

19.03.2026
19:00

art & 
piano

Fasanenstraße 79-80, 10623 Berlin, Großer Saal
Tickets (14 Euro): T. 0163 74 34 744, svetlana.agronik@jg-berlin.org
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Projekt Impuls / Integrationsdezernat
T. 880 28-404, 0163-74 34 744, Dr. Svetlana Agronik
svetlana.agronik@jg-berlin.org 

 
So 15. März 
17.00 Uhr

 
Fasanenstraße 79-80 

Kleiner Saal 
Билеты (10/8/5€): 
тел. 0163 74 34 744

 
Alexander Smoljanski & Irina Tscherbakova

А. СМОЛЯНСКИЙ: «Берлинские встречи».
Встреча с Ириной ЩЕРБАКОВОЙ, 

историком, одной из основательниц общества «Мемориал» 
на тему о том, как прошлое  определяет жизнь сегодня.

Показ документального фильма «Вечно живой», Россия, 
2024: о судьбе памятников Ленину в современной России. 
Как относятся к Ленину потомки строителей коммунизма? 

В беседе принимает участие режиссер фильма А. ХАНЮТИН.

So 29. März
18.30

Fasanenstr. 79-80 
Karten (10/8/5€): 
T. 0163 74 34 744 

Juri Veksler. 
Hommage zum  

100. Geburtstag von 
Anatoli Efros 

Ю. ВЕКСЛЕР. Вечер к 100-летию Анатолия Эфроса
 
А. Эфрос – выдающийся режиссер XX века. Он прославился 
интерпретациями классической драматургии – «Три сестры» 
Чехова, «Женитьба» Гоголя, «Месяц в деревне» Тургенева, 
«Ромео и Джульетта» Шекспира;  учитель таких актеров, как 
О. Яковлева, В. Гафт, Л. Каневский, О. Даль, Л. Броневой,  
А.Вертинская и другие; отец режиссера Д. Крымова.
_Уникальные видеозаписи и фотографии, отрывки из 
спектаклей и фильмов. 
_Интервью Ю. Векслера об А. Эфросе с М. Туровской и 
короткометражный фильм Е. Кешишевой.

So 22. März | 18.00
Fasanenstraße 79–80, 10623 Berlin | Karten (15/10/5€): T. 0163 74 34 744

Alexander Paperny. Александр ПАПЕРНЫЙ
»Mein Name ist Balalaika«
Ein Rendezvous mit Liedern der 20er, 30er und 40er in neuer Gestalt

Die Arrangements von Alexander Paperny, einem der gefragtesten 
Balalaika-Spieler im deutschsprachigen Raum, sind anmutig neugestaltet, 
und überraschen mit ihren Akzenten und Klangfarben. Angereichert von 
vielen kleinen humorvollen und informativen Geschichten zu den Liedern, 
ihren Interpreten, Autoren und Komponisten, die der Hamburger Theater-Re-
gisseur und Autor Hartmut Uhlemann zusammengestellt hat, wird der 
Abend zu einem Genuss für Herz und Hirn – von »Ein kleiner grüner Kaktus« 
der Comedian Harmonists bis »Johnny, wenn Du Geburtstag hast«. 

Do 12. März | 18.30
Fasanenstr. 79-80, 10623 Berlin 
Билеты (10/7/5€): тел. 0163 74 34 744 
Dima Kudinov, Vortrag
ДИМА КУДИНОВ. 
Из цикла «Музеи мира»
«Вена. Сокровища Габсбургов. 
Копье Власти, чаша Грааль, 
Золотое руно и прочее 
Бургундское наследство. Священная Римская империя в ко- 
ронах и прочих регалиях. Сокровища в подвалах Хофбурга». 
С иллюстрациями на большом экране!

So 5. APRIL | 18.00
Fasanenstr. 79-80. Билеты (10/7/5€): 
T. 0163 74 34 744
 
Buchvorstellung
Аlexander Volodarsky, Stuttgart

Александр 
ВОЛОДАРСКИЙ,  
писатель-сатирик, автор миниатюр  
М. Мироновой, Г. Хазанова,  
В. Винокура, К. Новиковой,  
Е. Шифрина.
Презентация нового сборника 
«Пятая книга».
Приходите, скучно не будет! 
За чашкой чая...
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Hausverwaltung
Di 14–17 Uhr | Fr 9–11 Uhr 
% 88028-199  

Oranienburger Str. 29, 10117 Berlin

Sprechstunde der Sozialabteilung
zu allgemeinen sozialen Belangen

jeden Mittwoch 9–13 Uhr
Gemeindehaus Fasanenstr. 79-80, Zi. 3
В Доме Общины на Fasanenstr. 79-80, 

в комнате номер 3 
по средам с 9 до 13 

работник социального отдела 
проводит консультации по общим 

вопросам.

Берлинская группа  
Всегерманской ассоциации  

«ФЕНИКС ИЗ ПЕПЛА» приглашает 
бывших узников гетто и фашистских 
концлагерей на встречи в зале клуба 

«Ахва» на Фазаненштрассе 79/80:  
каждый последний четверг месяца  

в 15:00 ч. | % 215 14 97

Rechtsanwalt Arkadij Gorischnik 
_Kostenlose Beratung für Gemeindemit-
glieder: 1. Mi/Monat 16–18 Uhr 
_Бесплатные юридические 
консультации проводит адвокат 
Аркадий Горишник – каждая первая 
среда месяца с 16 до 18 ч. Fasanenstraße 
79-80, % 88028-0

Социальный отдел 

предлагает компетентные консуль-
тации и обслуживание в социальной 
сфере на русском, немецком, англий-
ском и иврите:  
Oranienburger Str. 29, 3. Et., 10117 Berlin

Прием посетителей и телефонные
консультации по вашим вопросам: пн., 
вт., чт., пт. 09.00–12.30, чт. 14.00–16.00 + 
по договоренности

Рувин Брацлавский % 880 28 137,
Консультации по социальным вопросам
Марианна Давыдов % 880 28 142,
Консультации для пожилых людей
Игорь Зингер % 880 28 145,
Координатор работы волонтеров
Пинхас Гринберг % 88028 148,
Консультации по общим вопросам
Белла Кальманович % 880 28 157,
Консультации по социальным вопросам
Жанна Розова % 880 28 136, Консульта-
ции по социальным вопросам

Sozialabteilung

Kompetente Beratung und Betreuung im 
sozialen Bereich auf Deutsch, Russisch, Iwrit 
und Englisch:  
Oranienburger Str. 29, 3. Et, 10117 Berlin

Sprechstunde und telefonische Beratung 
bei allen persönlichen Anliegen: Mo, Di, 
Do, Fr 9–12.30 Uhr, Do 14–16 Uhr + nach 
Vereinbarung

Ruvin Brazlavski % 880 28 137,  Sozialberatung

Marianna Davydov % 880 28 142, 
Rund ums Alter

Zanna Rozova % 880 28 136, Sozialberatung

Igor Singer % 880 28 145, Org. Ehrenamt

Pinchas Grinberg % 88028 148,
Allgemeine Beratung

Bella Kalmanovich % 880 28 157, Sozialberatung

Psychologische Beratung
Nicolai-Alexej Stern 

Dipl. Psychologe/Psychotherapeut

% 22393174 | praxis.stern@yahoo.de

Hannelore Altmann,
Dezernentin für Integration 

Sprechstunde nach Vereinbarung
Anmeldung % 880 28 232/4Запись на 
прием по % 880 28 232/4

Servicestelle  
Gemeindehaus

Mo–Do 8–16 Uhr | Fr 8–14.30 Uhr
Jüdische Gemeinde zu Berlin
Fasanenstraße 79-80, 10623 Berlin  
% 030 88028-0 Frau Malenkov

der Jüdischen Gemeinde zu Berlin 
gGmbH Dernburgstraße 36 | 14057 Berlin

% 30 10 14 06 | 24-h-Erreichbarkeit
kontakt@sozialwerk-jgb.de

• Wir beraten, betreuen und pflegen Sie – 
zuverlässig, multikulturell, mehrsprachig
• Alten- und  Kran kenpflege | Seniorenbe-
treuung | Beratung | Hauswirtschaftliche 
Versorgung
• Alle Kassen, Sozialämter, Privat
versicherte, Beihilfeberechtigte

Sie suchen einen Ausbildungsplatz 
und haben Freude am Umgang mit 
älteren Menschen?
Sie haben die Schule beendet und suchen 
einen attraktiven Arbeitgeber, der Ihnen 
die Altenpflegeausbildung in Berlin er-
möglicht? Wenn Sie sich sicher sind, in der 
Pflege und Betreuung älterer Menschen 
richtig zu sein, dann können Sie bei uns als 
Azubi zur/zum examinierten Altenpfleger/
In beginnen. 
Wir heißen Sie herzlich willkommen, arbei-
ten Sie gut ein und sind für Sie da. 
Bewerben Sie sich jetzt: kontakt@sozial-
werk-jgb.de, personal@jg-berlin.org

HEBAMMEN
HOTLINE
Jüdische Hebamme 
mit langjähriger 
Erfahrung beantwortet  
telefonisch Ihre  
allgemeinen Fragen rund 
um Schwangerschaft  
und Geburt. 

Tel. 0157 34 08 96 09
Di + Do 19–20 Uhr 

Die Hotline richtet sich an  
Gemeindemitglieder. Beratungs-
kosten übernimmt die Gemeinde.

Die Sozialabteilung sucht Freiwillige für 
die Arbeit mit Senioren im Rahmen des 
Bundesfreiwilligendienstes. 

Voraussetzungen: Sie sind zuverlässig, 
freundlich und umgänglich, besitzen die 
Bereitschaft zur Arbeit mit älteren Men-
schen, und sind nicht abgeneigt, an Semi-
naren außerhalb von Berlin teilnehmen.
Dann freuen wir uns über Ihren Anruf.
Tel.: 030/ 880 28 238 (deutsch)

Социальный отдел приглашает 
волонтеров для работы с пожилыми 
людьми в рамках Федеральной службы 
добровольцев.

Необходимые для этой работы условия: 
Вы надежны, дружелюбны и общительны, 
готовы работать с пожилыми людьми и 
согласны принимать участие в семинарах 
за пределами Берлина. Тогда мы с 
нетерпением ждем Вашего звонка!
Тел.: 030-880 28 137 (по-русски)
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BETREUTES WOHNEN 
IM HAUS »JEANETTE WOLFF«
Das Haus »Jeanette Wolff« der Jüdischen Gemeinde zu 
Berlin ist eine zentral – in der Nähe des Lietzensees – ge-
legene Einrichtung mit seniorengerechten Wohnungen. 
Verteilt auf 5 Etagen haben bis zu 81 Bewohner in eigenen 
Ein-Zimmer-Appartements mit Balkon die Möglichkeit, in 
der jüdischen Tradition zu leben. Unter Berücksichtigung 
der Individualität des Einzelnen werden die Bewohner 
unterstützt durch lebenserleichternde Service-Leistungen 
und Unterhaltungsangebote: · Koschere Verpflegung und 
eigene Betstube · Wäscheversorgung, Zimmerreinigung · 
Gemeinsame Feiertagsgestaltung · Freizeitangebote wie 
Tanzcafé, Gedächtnistraining, Gymnastik, Vorträge, Biblio-
thek · 24-stündige Erreichbarkeit des gemeindeeigenen 
Pflegedienstes in Kooperation · Rund-um-die-Uhr-Bewa-
chung des Hauses · Großzügige Gartenanlage · Lebensmit-
telgeschäft, Restaurants, Apotheke, Friseur, Bus und S-Bahn 
fußläufig erreichbar. 
Wir freuen uns auf Sie! 
Rufen Sie uns an: T (030) 326 959 13, 
Dernburgstraße 36, 14057 Berlin

ПРОЖИВАНИЕ С ОБСЛУЖИВАНИЕМ 
В ДОМЕ ИМ. ЖАНЕТТЫ ВОЛЬФ

Дом им. Жанетты Вольф при Еврейской общине Берлина 
расположен в центре города на озере Лицензее. Идеаль-
но оборудованные для пожилых людей однокомнатные 
квартиры с балконом, расположенные на пяти этажах, 
предоставляют 81 жителю этого заведения возможность 
провести вечер жизни в еврейском окружении. Мы 
предлагаем комплексное обслуживание, которое 
облегчает жизнь и учитывает индивидуальные потребно-
сти и желания каждого из жителей, а также разнообраз-
ные развлечения: 
· кошерное питание и собственная синагога · услуги по 
стирке белья и уборке комнат · совместное проведение 
праздников · развлекательные мероприятия, такие как 
чаепитие с танцами, тренировка памяти, гимнастика, 
лекции, библиотека · круглосуточная помощь 
сотрудников службы по уходу при Общине · 
круглосуточная охрана здания · обширный сад во дворе 
дома · продуктовый магазин, рестораны, аптека, 
парикмахерская, автобусная остановка и станция метро 
рядом. 
Мы рады приветствовать Вас! 
Звоните нам по телефону (030) 326 959 13. 
Мы говорим по-русски и по-немецки. Дом им. Жанетты 
Вольф, улица Dernburgstraße 36, 14057 Берлин.

Stellenanzeigen
Die Jüdische Gemeinde zu Berlin sucht 

für das Hermann-Strauss-Pflegeheim
Examinierte/n Gesundheits- u. Krankenpfleger/in + 
Examinierte Altenpfleger/in (m/w/d, 38,5 St/Wo)

Ihre Aufgaben: Fachgerechte Grund- und Behandlungspflege 
aller Pflegestufen • Professionelle und bedürfnisorientierte 
Betreuung und Beschäftigung • Hauswirtschaftliche Tätigkeiten 
Selbstständige Durchführung und Dokumentation der Pflege
Ihr Profil: Abgeschlossene Fachausbildung als examinierte 
Krankenschwester/Gesundheits- und Krankenpfleger/in bzw. 
als examinierte/r Altenpfleger/in • Einsatzbereitschaft, Team-
fähigkeit, Konfliktfähigkeit • Körperliche und seelische Stabilität 
• Bereitschaft zu flexiblen Arbeitszeiten, Wochen- u. Feiertags-
dienst | Für Rückfragen: T 030 326 9595015
Ihre Bewerbungsunterlagen senden Sie bitte an die Perso-
nalabt. der Jüdischen Gemeinde zu Berlin, Oranienburger Str. 28, 
10117 Berlin, personal@jg-berlin.org | www.jg-berlin.org

Erzieher/in (m/w/d) für die Kindertagesstätten der Jüdischen 
Gemeinde zu Berlin

Ihre Aufgabe: Betreuung der Kinder, insbesondere der Krip-
penkinder, in der Kita im Rahmen der Ganztagsbetreuung und 
unter Beachtung des Berliner Bildungsprogramms sowie der 
Vermittlung jüdischer Erziehung.
Ihr Profil: Sie haben einen Abschluss als staatlich anerkannte/r 
Erzieher/in oder Sozialpädagoge/in. Berufserfahrung in einer 
Kindertagesstätte wäre wünschenswert. Sie verfügen über sehr 
gute Deutschkenntnisse, Hebräischkenntnisse sind von Vorteil
Wir bieten: attraktive Vergütung in einem motivierten Team.
Für Rückfragen: T (030) 891 67 48, Frau Perez, T (030) 30119445, 
Frau Radzyminski

Zur Erweiterung unseres Pflegeteams suchen wir engagierte 
Gesundheits- und Krankenpfleger (m/w) | Altenpfleger 
(m/w) | Pflegehelfer (m/w)  | Servicekräfte (w) 

Sie sind: 
examinierte/r Gesundheits- und Krankenpfleger/in oder 
Altenpfleger/in oder Pflegehelfer/in mit 200 Stunden Basiskurs 
– haben Erfahrung in der ambulanten Pflege (wünschenswert, 
aber nicht Voraussetzung)
– suchen nach beruflicher Veränderung und Herausforderung
– schätzen selbstständige, verantwortungsbewusste Arbeit in 
einem qualifizierten Team,
– möchten sich motiviert mit Ihrer Erfahrung und Persönlichkeit 
in unser Pflegeteam einbringen. 
Sie wünschen sich: 
– einen mitarbeiter- und patientenorientierten Arbeitsplatz
– die Möglichkeit zur eigenen Fortbildung
– ein freundliches, aufgeschlossenes und multikulturelles Team
– Raum für Engagement und Kreativität? 
– Vergütung mit Schicht- und Feiertagszuschlägen 
– die Möglichkeit, in Voll- oder Teilzeit oder auf 450-Euro-Basis zu 
arbeiten…
Dann sollten Sie uns kennen lernen! Richten Sie Ihre vollständige 
Bewerbung bitte nur per E-Mail an: kontakt@sozialwerk-jgb.de 

SOZIALES • СОЦИАЛЬНАЯ ТЕМАТИКА
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MÄRZ
2026 

3 Sa 14. März, 19.30
 »Love Is Here To Stay«. Die 
George & Ira Gershwin Story
Ihre Geschichte beginnt im 
russischen St. Petersburg, 
führt über die arme New 
Yorker Lower East Side und 
türkische Schwitzbäder bis 
an den Broadway und nach 
Hollywood… Mit Julie Wolff 
(Vocals), Judith Kessler 
(Texte/Erzählerin), Max Do-
ehlemann (Klavier), Jotham 
Bleiberg (Trompete) _25,-/15,-

3 Fr 20. März, 19.30 
Daniel Weltlinger Trio. 
Gypsy-Jazz und jiddische 
Chansons für die Seele
Daniel Weltlinger (Geige), 
Dylan Vukasovic (Gitarre) 
und Max Hartmann (Kontra-
bass) präsentieren einzigarti-
gen Gypsy-Jazz, französische 
Musette, jiddische Chansons 
und Originalkompositionen, 
die Ihre Seele bewegen wer-
den.  _25,-/15,-

3 Sa 21. März, 19.30 
»13 Wölfe – das Live- 
Survivaltraining für Paare«. 
Kabarett-Show mit Laura & 
Tobias Goldfarb. Hohe Poin-
tendichte, skurrile Figuren 
und messerscharfer Witz, der 
gleichzeitig mit fundierten Er-
kenntnissen und handfesten 
Übungen hilft, Beziehungen 
zu verbessern. Ein Abend 
für Verliebte, für Verletzte, 
für Jung und Alt und alle 
dazwischen.  _25,-/15,-

3 So 22. März, 15 Uhr 
 »Beni und Oma in den  
Gärten der Welt«. Unsere 
Lesepatin Birgit Simon stellt 
Euch das Buch »Beni und 
Oma in den Gärten der Welt« 
von Eva Lezzi mit dreidimen-
sionalen Collagen der Künst-
lerin Anna Adam vor. Ab 6 
und für alle Generationen. 
_10,-/Kinder frei

3  Fr 27. März, 19.30
Film: »Zug des Lebens« 
(IL/FR/BL/NL/RUM 1998,  
R: Radu Mihăileanu, 103 
min.). Die schreckliche The-
matik der Judenvernichtung 
in einem intelligenten, sen-
siblen und dabei oft brüllend 
komischen Rail-Movie  
_Eintritt frei
 
3 Sa 28. März, 17 Uhr
Film: »Geh und lebe« 
(Fr/Il 2005, R: Radu 
Mihăileanu, 135 min.)
1984, Sudan: Eine christliche 
Mutter rettet ihrem neunjäh-
rigen Sohn das Leben, indem 
sie ihn als Juden ausgibt und 
mit den Worten: »Geh und 
lebe« nach Israel schickt…  
_Eintritt frei

3 Sa 28. März, 19.30 Uhr. 
Film: »Das Konzert« 
(FR 2009, R: Radu 
Mihăileanu, 119 min). 
Die Geschichte vom ehemali-
gen Dirigenten des Moskauer 
Bolschoi-Theaters, der, weil 
er sich geweigert hatte, Juden 
aus seinem Orchester zu ent-
fernen, in Ungnade gefallen 
war und seinen Lebensunter-
halt als Putzmann verdien 
bis .…
_Eintritt frei
 ______________________

Anlegestelle
Schiffahrtsufer 2, an der 
Dischinger Brücke
13581 Berlin-Spandau
S+U Spandau | Bus M45 
Autozufahrt Sedanstraße
 ______________________
 
Karten gibt es bei: 
Eventim.de und an der 
Abendkasse (ab 18.30).  
Reservierungen unter:
ms@goldberg-kulturschiff.de 
oder T. 0155 65 61 55 90 
______________________

goldberg-kulturschiff.de

1
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Предупреждение полиции для всех 
русскоязычных жителей Берлина

В настоящее время в Берлине участились случаи 
нового типа звонков мошенников, воздействующих 
на абонента на уровне эмоций. Злоумышленники 
сразу обращаются к абонентам на русском 
языке, и вся остальная беседа также проходит 
исключительно на русском.
Обычно разговор проходит по следующей 
схеме: плачущая женщина выдает себя за вашу 
родственницу и сообщает, что стала виновницей 
несчастного случая. Например, она якобы 
неосторожно распахнула дверь, в результате чего 
некий ребенок получил тяжелые травмы. Затем 
к разговору подключается человек, который 
представляется полицейским и на русском языке 
объясняет, что в случае немедленной оплаты 
медицинских расходов на лечение ребенка, якобы 
пострадавшего в результате несчастного случая, 
уголовное преследование проводиться не будет.

Важная информация:
- Полиция никогда не требует денег по телефону!
- В Германии не существует возможности избежать 
уголовного преследования путем каких-либо 
платежей!
- Никогда не передавайте деньги или ценные вещи 
незнакомым людям!
- Не следуйте указаниям звонящим по телефону. 
Не вступайте с ними в разговор и не поддавайтесь 
давлению. Просто повесьте трубку и свяжитесь 
со своими родственниками, чтобы убедиться, что 
звонок поступил не от них.

В случае подозрительных звонков: немедленно 
повесьте трубку и позвоните в полицию по 
номеру 110.

Приглашение на интервью: еврейская миграция из 
бывшего СССР в Германию

Меня зовут Надя Урес. Я учусь в магистратуре Еврейского 
университета в Иерусалиме по теме: «Современная Германия 
– политика, общество и культура». 
Для подготовки дипломной работы я ищу людей, которые 
переехали из бывшего СССР в Германию с 1990 по 2005 гг. и 
считают себя евреями (независимо от галахического статуса).
Я провожу интервью по интернету, участие добровольное и 
анонимное, продолжительность – около 60 минут.
Интервью возможно на русском, немецком или английском 
языках.
Если Вам это интересно, напишите мне, пожалуйста, короткое 
письмо по электронной почте: nadya.ures@mail.huji.ac.il
Заранее благодарю за интерес и внимание к моей просьбе.
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»There is only one solution – Call the 
Police«
Theater mit Konstantin Frank & Maria Agni

So 22. März 2026 | 15 Uhr
Oranienburger Str. 28 | 10117 Berlin, Großer Saal | Eintritt: 12,– | 10,–

Ein Theaterabend über linken Antisemitismus, eine Ode an den 
guten alten Judenhass. Inspiriert von Molières »Tartuffe«.
Eine Berliner WG, zwei neue Mitbewohner, alte Vorurteile und 
das Gefühl, auf der richtigen Seite der Geschichte zu stehen. 
Schließlich befreit sich Palästina nicht von selbst. Wenn nur 
diese Almans nicht so viele Schuldgefühle hätten und diese 
verdammten Zionisten nicht überall ihre Finger im Spiel hätten!  
Jasmina möchte alles richtig machen. Schließlich hat sie ganz 
viele Privilegien und eine Eigentumswohnung in Charlotten-
burg, die sie mit ihrem Kumpel Manu und dem Aktivisten 
Jonathan teilt. Obwohl Manu einen schrecklichen Verdacht hat, 
möchte Jasmina den moralisch einwandfreien Kämpfer für ein 
freies Palästina nicht mehr missen. Schließlich hilft er ihr endlich, 
auf der richtigen Seite der Geschichte zu stehen und gegen 
das mörderische zionistische Regime zu kämpfen. Als Jasmina 
erfährt, dass ihre Haushaltshilfe Natalya, die aus der Ukraine 
geflohen ist, Verwandte in Israel hat, kommt der Gaza-Krieg 
endgültig in ihrem Wohnzimmer an. Während Manu Jasmina 
verzweifelt zur Vernunft zu bringen versucht, benimmt sich 
Jonathan immer seltsamer und es tauchen komische Dinge 
in der Wohnung auf. Als auch noch ein mysteriöser neuer Mit-
bewohner ungefragt einzieht und die Polizei sie aufsucht, muss 
Jasmina sich wirklich die Frage stellen: was bedeutet eigentlich 
»Intifada«?

Mit Unterstützung des Zentralrats 
der Juden in Deutschland

JÜDISCHE 
VOLKSHOCHSCHULE 
BERLIN

»Meine deutsche Geschichte«
Buchvorstellung Mihail Groys

Mi 25. März 2026 | 19 Uhr
Jüdisches Gemeindehaus
Fasanenstraße 79-80 | 10623 Berlin, Kleiner Saal | Eintritt: 10,-/8,-

Mihail Groys ist in den 1990er-Jahren gemeinsam mit seiner 
Familie aus dem Donbas in die Bundesrepublik eingewandert. 
Nun, 25 Jahre später, betrachtet er das Land, das ihm damals 
neue Heimat geworden ist in allen seinen Facetten. Dabei hat 
Mihail Groys nicht nur durch seine ukrainische Herkunft eine 
ganz besondere Perspektive. Als Jude kann Deutschland für 
ihn kein Land wie jedes andere sein. Aus diesem einzigartigen 
Blickwinkel heraus betrachtet er in seinem Buch die Gesellschaft, 
hält ihr den Spiegel vor und fragt sich, was genau ihr Wesen aus-
macht. Heiter und anekdotisch erzählt er von einem Land voller 
Eigenheiten, beleuchtet die unterschiedlichen Bereiche, die un-
sere Gesellschaft auszeichnen, und zeigt, wie es gelingen kann, 
Unterschiede zu überwinden und einem anderen mit offenen 
Armen zu begegnen. Ein Plädoyer für Verständigung und Dialog.

Mihail Groys, geboren 1991 in Thorez (im Donbas), hat Verwal-
tungswissenschaft studiert und arbeitet in Berlin als Referent für 
Erinnerungspolitik und Gedenkstättenarbeit beim Zentralrat der 
Juden in Deutschland.

JÜDISCHE 
VOLKSHOCHSCHULE 
BERLIN

KULTUR 
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SYNAGOGE JOACHIMSTHALER STRASSE 
Joachimsthaler Str. 13, 10719 Berlin, Ltg: Rabb. Ehrenberg 

Mo–Fr 8.45 Uhr: Unterricht in der Parascha der Woche
mit Rashi-Übersetzung. Interessanter Unterricht mit Einblicken 
und Bezug auf unser Leben wochentags nach dem Morgengebet
Mo 18 Uhr: Talmud-Shiur für Beginner auf Deutsch
Mit Kantor Motti Weizman
Di + Mi 20 Uhr: Talmud-Shiur für Beginner auf Hebräisch
Mit Kantor Motti Weizman
Sa 8.45 Uhr:  Talmud-Shiur mit Rabbiner Ehrenberg
Vor dem Schacharit-Gebet
So 12 Uhr:  Hebräisch-Lernkreis
Neue Teilnehmer sind herzlich willkommen.
So 13.30 Uhr:  Siddur-Schiur
Fragst du dich manchmal, wo wir im Gebet sind, was genau 
gesagt wird und warum? Wie oft wolltest du Gott deine 
Dankbarkeit ausdrücken und deine Bindung zu Ihm stärken, 
aber wusstest nicht so recht wie? Dann bist du herzlich zum 
Siddu-Schiur mit Kantor Motti Weitzmann eingeladen, in dem du 
alle Informationen zu Struktur, Inhalt und Hintergrund des 
Gebetes erhälst – direkt von unserer Quelle Tora und Chassidut.

Anmeldungen und Fragen:
Motti Weitzman per Whatsapp unter 0176 78262305

ZWST-Bildungs- & Integrationsaufenthalte 
für Senioren in Bad Kissingen 2026

Termin    für, Meldeschluss

30.3.–12.4.2026  Gemeindemitglieder ab 60 Jahre, 9.3.
15.4.–28.4.2026  Jüdischer Frauenbund, 25.3.
28.4.–6.5.2026  Menschen mit Demenz & Angehörige  
6.5.–13.5.2026  Menschen mit Behinderung 
13.5.–20.5.2026  Menschen mit Behinderung 
20.5.–2.6.2026  Gemeindemitglieder ab 60 Jahre, 29.4.
2.6.–15.6.2026  Gemeindemitglieder ab 60 Jahre, 12.5.
15.6.–23.6.2026  aktive alteingesessene 
   Gemeindemitglieder vor 1990, 25.5.
23.6.–1.7.2026  Gruppen bzw. Seminare, 2.6.
1.7.–15.7.2026  Gemeindemitglieder ab 60 Jahre, 10.6.
15.7.–29.7.2026  Gemeindemitglieder ab 60 Jahre, 24.6.
29.7.–12.8.2026  Gemeindemitglieder ab 60 Jahre, 8.7
12.8.–26.8.2026  Gemeindemitglieder ab 60 Jahre, 22.7.
26.8.–9.9.2026  Jüdischer Frauenbund e.V., 5.8.
9.9.–23.9.2026  Gemeindemitglieder ab 60 Jahre,19.8.
23.9.–7.10.2026   Gemeindemitglieder ab 60 Jahre, 2.9.
7.10.–21.10.2026   Bundesverband der Veteranen,16.9.

Anmeldung: 
Sozialabteilung der Jüdischen Gemeinde zu Berlin 
Marianna Davydov, Telefon: 030 880 28-142, 
E-Mail: marianna.davydov@jg-berlin.org

Jüdische Oberschulen
Privatschulen der Jüdischen Gemeinde zu Berlin

Jüdisches Gymnasium Moses Mendelssohn
Rabbinerin-Regina-Jonas-Schule 

Große Hamburger Straße 27     10115 Berlin
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24. März 2026  19 Uhr 

Kultursplitter
Eine bunte Mischung aus Musik, Gesang,
Schauspiel und Rezitationen zum Thema »Natur«
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Masal tow für die Simches! 
Bar und Bat Mizwa wurden/werden

William F., 21.2.2026
Levi Sch., 7.3.2026

Lilith Cecilia S., 13.3.2016
Yahav B., 21.3.2026 

GRATULATIONEN • ПОЗДРАВЛЕНИЯ

Unsere Glückwünsche gelten 
ehrwürdigen Geburtstags- 
kindern mit runden, hohen 
Geburtstagen.
Наши искренние поздравле-
ния уважаемым именинникам 
с круглыми и большими 
датами:

1.3.	 Sinowi A., Rachil B., Efim C., Raissa Ch., Raschel D., 
	 Marta I., Olga L., Nellja P., Rahamim Sh.
2.3.	 Fenia K., Jakob L., Svetlana N., Edna V.
3.3.	 Alexandre K., Swetlana L., Rudi Raphael S., Tamara S.
4.3.	 Boris B., Emma B., Larysa Ch., Ichil G., Albert H., Liliya 	

Kh., Natalia P., Johanna S.
5.3.	 Gregory B., Ilia B., Arkadiy G., Lioudmila Kh., Genrikh 	

Ezrovic L., Irina L., Lew M., Gitta N., Galina P., Tamilla R., 	
Marta Sch.

6.3.	 Faina Ch., Natalia D., Frida G., Margarita Kh., Dr. Leon N., 	
Bella S., Mara T.-S., Asja W.

7.3.	 Simkha B., Tuvja M., Inna N., Ewgenija P., Jukhym P., Irina 	
Sh., Oleg Sh., Fauina Tk., Alexandre V., Benson W.

8.3.	 Chaim L.
9.3.	 Emiliya D.,  Shanna G., Lianna I., Alexander L., Olena N., 	

Ljubow Sch., Eugenija T., Dora W.
10.3.	 Tatjana G., Reuwen I., Nelia K., Yakiv M., Maryna P., 	

Jelyzaveta P., Viktoriia Sh.
11.3.	 Roman A., Grygory G., Ronald K., Ella K., Ludmila K., 	

Faina M., Ester M., Adolf O., Viktor S.
12.3.	 Marina A., Mina B., Bassia F., Valeri G., Vladimir M., Miron 

P., Ella V.
13.3.	 Tatiana A., Jukhim B., Alla D., Miriam K., Alberto S., Aliya T.
14.3.	 Natalia A., Svitlana Ch., Ester E., Bronislava E., Nihama K., 	

Margarita Y.
15.3.	 Bella B., Gavriil P., Mariya P., Mirjam S. 
16.3.	 Olena G., David P., Vira P., Rosa P., Vadym R., Nina T.
17.3.	 Susan H., Lev K., Ena K., Stella K., Galina M., Galina Sch., 	

Sima Sh., Marian W.
18.3.	 Leonid K., Vera L., Yeva L., Margrit Sch., Roza Sch.
19.3.	 Sabina E., Betia L., Alexander R., Valery S.
20.3.	 Dolores B., Ellenor R., Rita R., Boris S., Boris V., Marina V.
21.3.	 Sinovig L., Uriel R., Margarita T., Mark Y. 
22.3.	 Dr. Itzchok S., Albert L., Illya P., Hannelore Th., 	

Viatcheslav Z.
23.3.	 Larissa L., Boris M., Elian M., 
24.3.	 Ben Ari Lev D., Eduard Ch., Zalman D., Roza G., Boris Z. 

Wolfgang H., Liubov K., Gennadi R., Taisiia S., Pinchas U., 
25.3.	 Janna K., Ninel Kh., Iosif L., Yehuda P., Ekaterina S., 	

Olexandr V., Yevgeniya Zh.

26.3.	 Viktor B., Grigori F., Leonid R., Hannelore Sch., Soia W.
27.3.	 Liodmila B., Michael P., Roman P., Valentina S.
28.3.	 Iouri B., Nata M., Dora Sch., Natalija S.
29.3.	 Olga D., Guenia K., Aneta R., Edouard R., Larysa Z.
30.3.	 Ella K., Sofiya K., Boris L., Nina P., Janna Tch.
31.3.	 Raphael D., Vera G., Dr. Michael K., Djemma M., Isaak R.

Hinweis der Redaktion
Liebe Gemeindemitglieder, aufgrund der aktuellen anti-israe-
lischen und antijüdischen Vorfälle drucken wir die Namen un-
serer Geburtstags- und Bar/Bat-Mizwa-»Kinder« derzeit nur 
mit abgekürzten Nachnamen ab, um niemanden zu gefährden. 

Примечание редакции
Дорогие члены Общины, из-за нынешних антиизраильских 
и антиеврейских инцидентов мы решили теперь публико-
вать имена и фамилии наших детей, новорожденных, име-
нинников и отметивших бар-/бат-мицву, только в сокра-
щённом виде, чтобы не подвергать никого потенциальной 
опасности.

Mazel Tov, 
lieber Ruben,
 

zu deiner Bar Mitzvah!
Wir sind unendlich 
stolz auf dich und 
den jungen Mann, 
der du geworden bist.

In Liebe,
Mama, Papa, Liron & Elli
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Notdienst für Sterbefälle (Hausabholung) in den 
Schließzeiten der Kultusverwaltung: Firma Brehme,  
T. 469 09 40 (24 h) 
В случае смерти близких (не в больнице) вне  
часов работы культового отдела просим обращаться  
в похоронное бюро »BREHME« по тел.: 469 09 40

IST JEMAND KRANK?  
Wir sorgen dafür, dass am kommenden Schabbat in der Synagoge 

ein SEGEN FÜR DIE HEILUNG des oder Erkrankten gebetet wird. 
Senden Sie uns den Namen und die jüdischen Namen 

der kranken Person und der Mutter.

У ВАС КТО-ТО БОЛЕН? 
Мы заботимся о том, чтобы в ближайший шаббат была сказана 

МОЛИТВА О СКОРЕЙШЕМ ВЫЗДОРОВЛЕНИИ БОЛЬНОГО. 
Сообщите нам имя (включая еврейское имя) 

больного и его матери.

REFUAH SHLEMA! 
mischeberach-berlin@mail.de | T 0177-841 96 46 Kain 
T 0177- 328 41 86 Jarosch | T 0163-2902525 по-русски

Mit Trauer mussten wir Abschied nehmen von
Мы скорбим по поводу кончины

Svitlana Tokareva  29.7.1953 – 4.1.2026
Frank Düsterwald  19.1.1936 – 13.1.2026

Irina Spektor  29.6.1937 – 30.1.2026
Fenia Chafirov  17.11.1933 – 31.1.2026
Arsen De Mont  11.2.1988 – 29.1.2026
Tamara Milstein  8.10.1938 – 3.2.1936

Eitan Mejerowitsch  21.6.1969 – 3.2.2026
Boris Lichtman  10.7.1966 –  3.2.2026

Daniel Morocha  26.8.1994  – 24.1.2026
Evgeny Antonyuk  3.9.1932 – 5.2.2026

Samouil Bregman  27.7.1930 – 4.2.2026
Maurice Bob  13.5.1950 – 8.2.2026

Sofiya Komarova  11.12.1936 – 3.2.2026
Monica Grin  20.11.1928 – 7.2.2026
Bella Yulman  18.4.1930 – 10.2.2026

Vladimir Sikiravi  3.11.1946  – 10.2.2026

Den Hinterbliebenen gilt unser Beileid.
Выражаем наше искреннее сочувствие родственникам.

Bei Calla-Bestattungen bieten wir Ihnen eine umfassende 
Auswahl an Beerdigungsarten, die individuell auf Ihre 
Wünsche und Bedürfnisse abgestimmt sind. Darüber 
hinaus übernehmen wir auch den Transport von und 
ins Ausland, einschließlich spezieller Überführungen 
nach und von Israel. Bitte beachten Sie, dass unsere 
Dienstleistungen nicht für die jüdischen Friedhöfe 
Heerstraße und Weißensee zur Verfügung stehen. 
Unser Team ist mehrsprachig und spricht fließend 

Hebräisch, Russisch und Deutsch, um Ihnen in jeder 
Hinsicht bestmöglich zur Seite zu stehen. 

Wir sind jederzeit für Sie erreichbar.

Ihr Calla-Team
Henry Fainberg

Telefon: +49 171 83 333 31

SYNAGOGE JOACHIMSTHALER STRASSE 
Joachimsthaler Str. 13, 10719 Berlin, Ltg: Rabb. Ehrenberg 

Mo–Fr 8.45 Uhr: Unterricht in der Parascha der Woche 
mit Rashi-Übersetzung. Interessanter Unterricht mit Einblicken 
und Bezug auf unser Leben wochentags nach dem Morgenge-
bet

Mo 18 Uhr: Talmud-Schiur für Beginner auf Deutsch
Mit Kantor Motti Weitzman

Di+Mi 20 Uhr: Talmud-Schiur für Beginner auf Hebräisch
Mit Kantor Motti Weitzman

Sa 8.45 Uhr: Talmud-Schiur mit Rabbiner Ehrenberg
Vor dem Schacharit-Gebet

So 12 Uhr:  Hebräisch-Lernkreis
Neue Teilnehmer sind herzlich willkommen. 

So 13.30 Uhr:  Siddur-Schiur. 
Fragst du dich manchmal, wo wir im Gebet sind, was genau 
gesagt wird und warum? Wie oft wolltest du Gott deine 
Dankbarkeit ausdrücken und deine Bindung zu Ihm stärken, 
aber wusstest nicht so recht wie? Dann bist du herzlich zum 
Siddu-Schiur mit Kantor Motti Weitzmann eingeladen, in dem du 
alle Informationen zu Struktur, Inhalt und Hintergrund des 
Gebetes erhälst – direkt von unserer Quelle Tora und Chassidut. 

Anmeldungen und Fragen:  WhatsApp 0176 78262305, Motti
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• Fraenkelufer 10
konservativer bzw. egalitärer Ritus
Fr 18 Uhr | Sa 9.30 Uhr

• Herbartstraße 26
(Sukkat Schalom) reform-egalitärer 
Ritus
Fr 19 Uhr | Sa 10 Uhr 

• Joachimsthaler Straße 13
orthodox-aschkenasischer Ritus
Fr 6.3. 17.30 Uhr, 13.3. 17.45 Uhr, 20.3. 18 Uhr, 27.3. 18.10 Uhr 
Sa 9.15 Uhr
Täglicher Minjan: T. 211 22 73 

• Oranienburger Straße 29
konservativ-egalitärer Ritus
Fr 18 Uhr | Sa 10 Uhr

• Pestalozzistraße 14
liberaler Ritus, mit Chor und Orgel
Fr 18 Uhr | Sa 9.30 Uhr

• Rykestraße 53
konservativ-liberaler Ritus
Fr 19 Uhr | Sa 9.30 Uhr

• Minjan JWH Dernburgstraße 36
Fr 17.30 Uhr | Sa 14.3+ 28.3. 10 Uhr

• Kidduschim HSP Herbartstraße 24
Fr 10.30 Uhr 

G‘TTESDIENSTE IN DEN GEMEINDESYNAGOGEN
Богослужения в наших общинных синагогах

Schabbatzeiten & Paraschot

Fr 6.3. 17.36 Uhr 2 | Sa 7.3. 18.47 Uhr 1 Ki Tissa
Fr 13.3. 17.49 Uhr 2 | Sa 14.3. 19.00 Uhr 1 Wajakhel
Fr 20.3. 18.01 Uhr 2 | Sa 21.3. 19.13 Uhr 1 Wajikra
Fr 27.3. 18.14 Uhr 2 | Sa 28.3. 19.26 Uhr 1 Zaw/Hagadol

Die nächsten Familien-Schabbatot

in der Synagoge 
· Oranienburger Straße: Sa 14.3. , 
 10 Uhr  Schacharit,   10.30  Uhr Kinderg’ttesdienst 
· Pestalozzistraße: Fr 20.3., 16.30 Uhr
· Rykestraße: Fr 20.3., 16.30 Uhr
· Jochimstaler Straße: Sa 21.3., 
 9.15  Uhr Schacharit, 10.30 Uhr Kinderprogramm 

Следующие семейные встречи в шаббат 

Синагога на: 
· Ораниенбургерштрассе: 14.03, Шахарит 10:00 ч. 
  богослужение для детей 10:30 ч.  
 · Песталоцциштрассе: 20.03,  16:30 ч.
· Рикештрассе: 20.03,  16:30 ч. 
· Йохимсталерштрассе: 21.03., Шахарит 09:15 ч.,  
  детская программа 10:30 ч. 

Purim   2026
Пурим 5786

Mo 2.3. – Erew Purim
_Pestalozzistraße  18 Uhr 
_Rykestraße  18 Uhr
_Joachimsthaler Str.  18 Uhr
_Fraenkelufer  18 Uhr
_Herbartstraße  19 Uhr
_Oranienburger Straße  19.45 Uhr
_Minjan JWH, Dernburgstraße  17.30 Uhr

Di 13.3. – Purim
_Joachimsthaler Straße  9.15 Uhr
_Fraenkelufer  9.30 Uhr
_Oranienburger Straße  10 Uhr

Bibliothek der Jüdischen Gemeinde zu Berlin

Jüdisches Gemeindehaus 
Fasanenstraße 79/80 | 10623 Berlin

Mo–Do 11–18 Uhr | Mittagspause 13–14 Uhr

Tel. 880 28 241, Auskunft 
Tel. 880 28 277, Ausleihe

E-Mail: bibliothek@jg-berlin.org

Web: https://jg-berlin.bibliotheca-open.de




